


-2- 

c. ( > RELOI 

01 ( > RELOJ DE PULSERA 
Y DE BOLSILLO 

02 ( ) RELOJ 

03 ( ) RELOJ DE PARED, DE SOBREMESA 

04 ( 1 RELOJ INCORPORADO A UN OBJETO 

05 ( > RELOJ DE ANTIGÜEDAD 

06 ( ) MECANISMO 

07 ( ) ACCESORIO 

A. ( > ALFOMBRA. ALFOMBRILLA 

01 ( > ALFOMBRILLA PARA REZAR 

02 ( 1 MEDALLON 

03 ( > MOTIVOS EN TODA LA SUPERFICIE 

04 ( > ESCENA FIGURATIVA 

05 ( > SIN MOTIVOS NI ESCENAS 

01 ( 1 De bolsillo 01 ( ) Con números romanos 

02 ( > De pulsera para caballero 02 ( > Con números árabes 

03 ( > De pulsera para señora 03 ( > Con números romanos 

04 ( > Cronómetro y árabes 
05 ( 1 Colgante 99 ( > Otros signos 

01 ( 1 Con 1 aguja 
02 ( > Con 2 agujas 
03 ( > Con 3 agujas 
04 ( > Con más de 3 agujas 

01 ( > Carillón, cuco, ojo de buey 

02 ( > Reloj de pared, de sobremesa con caja recta 
03 ( > Reloj de pared, de sobremesa con caja curva 
04 ( > Reloj de péndulo sin caja 
05 ( 1 Temático (personaje, animal, etc.) 
06 ( ) Con columnas 
07 ( ) De viaje, despertador 

99 ( ) Otro 

01 ( 1 Cuadro reloj 
02 ( ) Reloj cartera 
03 ( ) Reloj caja de música 
04 ( 1 Reloj tabaquera 

99 ( 1 Otro 

01 ( ) Reloj de sol 
02 ( > Reloj de luna 
03 ( ) Reloj de arena 
04 ( ) Reloj equinoccial 
05 ( > Reloj de agua (clepsidra) 
99 ( > Otro 

01 ( > De reloj 
02 ( > De reloj de campanario 

01 ( > Relojera 

99 ( 1 Otro 

01 ( ) 1 nicho (Mihrab) 
02 ( > Varios nichos (Saph) 

01 ( > Medallón central 
02 ( ) Varios medallones 

01 ( > Motivos varlados 
02 ( > Motivo único repetido 
03 ( 1 Motivos diferentes repetidos 

(no simétricos) 

Nora: Para las páginas 3 y 4 de este formulario, véase la p6g. 3 y 4 del formulario N” 1. 
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FORMULARIO NP 8 

0. OBIETO 

REFERENCIA DEL REMITENTE Np 
( ) OBJETO DE ( ) 

CODIGO: 4 
(No rellenar) 

1. (>TEMA 
0 

( > TITULO (si se conoce> En el idioma original: 
En español: 
En inglés: 

2. AUTOR 
Apellido (s): 
Nombre (s): 
Seudónimo: 

Fecha de nacimiento: 
Fecha de defunción: 

3. FECHA 0 EPOCA 

4. TECNICA 0 METODO 
R. ( > ESCULTUIWESTAWA 
a. ( > Relieve 
b. ( ) Vaciado 
C. ( > Tallada 
d. ( ) Moldeada 
e. ( ) Esgrafiada 
f. ( > Policromada 
g. ( ) Modelada 
h. C ) Soldada 
i. ( ) Comprimida 

Y. ( > VARIOS 
01 ( > INSTRUMENTO CIENTIFICO Y DE MEDIDA 

02 ( ) PRENDA DE VESTIR/ TEJIDO 

03 ( ) OBJETO ARQUEOLOGICO 

04 ( > SERVICIO DE MESA(excepto cuber- 
tería, cristalería y cerámica) 

05 ( ) OBJETO CULTURAL ETNICO 

06 ( ) BASTON 

07 ( ) PIPA 

08 ( > JUEGO DE AJEDREZ 

99 ( 1 OTRO 

Y. ( )VARIOS 

01 ( ) Maritimo 
02 ( > Optico, astronómico 
99( 1 Otro 

01 ( ) Tocado 
02( ) Calzado 
03( ) Guantes 
04 ( > Cinturón, hebilla de cinturón 
05( ) Tejido 
99( ) Otro 

01( > Fósil 
02 ( ) Momia, esqueleto, calavera 
03( > Sarcófago 

99( ) Otro 

01 ( ) Vaso/jarro 
02 ( ) Fuentekazón 
99( 1 Otro 

m.mmcróN mx 77d~rco ILÍCITD DE ~~5~55s cum~~4~~s - página 265 

“... ,.pl--CII-.- .--LP-- UY ___._- I_-.. .1.- .^._. -.-I- _ -.-- __.-. - -_.-- -I_--- 



R. ( ) ESCULTURA ESTATUA 

01 ( ) UN PERSONAJE 01 ( ) De cuerpo entero 
02 ( ) Busto/de 3/4 
03 ( ) Torso 
04 ( ) Cabeza 

02 ( )UNANIMAL 

03 ( ) UNA CRIATURA FABULOSA 

04 ( ) UN PERSONAIE CON ANIMALCES) 

05 ( ) UN PERSONAJE CON CRIATURA(S) FABULOSA(S) 

06 ( ) UN PERSONAJE CON ANIMALCES) Y CRIATURA(S) FABULOSA(S) 

07 ( ) GRUPO DE PERSONAJES 01 ( ) Piedad 
02 ( ) 2 personajes (salvo 

piedad) 
03 ( ) 3 personajes 
04 ( ) Más de 3 personajes 

01 ( ) No religioso 
02 ( ) Cristo 
03 ( ) Virgen sin Niño 
04 ( ) Virgen con Niiio en 

brazo derecho 
05 ( ) Virgen con Nino en 

brazo izquierdo 
06 ( ) Virgen con Niño en 

ambos brazos 
07 ( ) Santo/personaje religioso 
08 ( ) Santo/personaje religioso 

con Niño 
09 ( ) Buda/dios o diosa asiáticos 
10 ( ) Angel/amorciIlo/querubín 
99 ( ) Otro 

08 ( ) GRUPO DE ANIMALES 

09 ( ) GRUPO DE CRIATURAS FABULOSAS 

10 ( ) GRUPO DE PERSONAJES CON ANIMAL(ES) 
0 CRIATURA(S) FABULOSA(S) 

ll ( ) MODERNA 01 ( ) Figurativa 
02 ( ) Forma(s) geométrica(s) 
03 ( ) No figurativa, abstracta 

12 ( ) ELEMENTO ARQUITECTÓNICO 
0 DECORATIVO 

01 ( ) Base 
02 ( ) Capitel 
03 ( ) Estela, placa grabada, lápida sepulcral 
04 ( ) Columna 
05 ( ) Friso 
06 ( ) Panel esculpido 
99 ( ) Otro 

01 ( ) No religioso 
02 ( ) Religioso 

13 ( ) VARIOS 01 ( ) Máscara 
02 ( ) Urna/pila jardín 

99 ( 1 Otro 

Nota: Para las piginas 3 y 4 de este formulario, hase la pig. 3 y 4 del formulario N” 1. 

página 266 - PREVENCIÓN DEL TRÁFICO ILkTTO DE BIENES CULTURAlES 



FORMULARIO N” 9 

0. OBJETO 

REFERENCIA DEL REMITENTE N” 
( ) OBJETO DE ( ) 

CODIGO: 4 
(No rellenar) 

1. ( )TEMA 
0 

( ) TITULO (si se conoce) En el idioma original: 
En español: 
En inglés: 

2. AUTOR 
Apellido (s): 
Nombre (s): 
Seudónimo: 

FeChö de nacimiento: 
Fecha de defunción: 

3. FECHA 0 EPOCA 

4. TECNICA 0 METODO 

M. ( ) ICONO 
a. ( ) Temple 
b. ( ) Mosaico 
c. ( > Otro 

ICONO 
01 ( )CRISTO 

02 ( )MADRE DE DIOS 

03 ( ) SANTO 

04 ( )ANGEL 

05 ( ) SANTO(S) CON ANGELCES) 01 ( ) 3 ángeles visitan a Abraham 
(salvo Anunciación) 99 ( ) Otro 

d. ( ) Sin oklad, riza o basma 
e. ( ) Con oklad o riza 
f. ( ) Con basma 

01 ( ) Cristo Emmanuel 01 ( ) De cuerpo entero 
02 ( ) Mandylion/lienzo de la Verónica 02 ( ) Parcialmente 
03 ( ) Cristo con libro 
99 ( > Otro 

01 ( ) Sin Niño Jesús 
02 ( > Con Niño Jesús sobre 

el brazo derecho 
03 ( ) Con Niño Jesús sobre 

el brazo izquierdo 
04 ( ) Teniendo al Niño Jesús 

en ambos brazos 
05 ( > Con el Niño Jesús en el 

centro del cuerpo 
06 ( ) Madre de dios de 3 manos 
07 ( ) Madre de dios dando el pecho 
08 i ) Piedad o “No llores, Madre” 
99 ( 1 Otro 

01 ( ) 1 santo 

02 ( ) 1 santa 
03 ( ) 2 santos 
04 ( ) 3 santos 
05 ( ) 4 santos 
06 ( ) Más de 4 santos 

Oli ) 1 ángel 

02 ( ) 2 ángeles 
03 ( ) Grupo de ángeles o 

arcángeles 

01 ( ) De cuerpo entero 

02 ( ) Parcialmente 

01 ( ) Juan Bautista 
02 ( > Nicolás 
03 ( 1 Jorge 
99 ( 1 Otro 

01 ( ) Arcángel San Miguel 
02 ( ) Arcángel San Gabriel 
99 ( ) otro 
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06 ( > ESCENA AISLADA DE 
LA VIDA DE CRISTO 
(salvo escenas hagiográficas) 

01 ( 
02 ( 
03 ( 
04 ( 
05 ( 

06 ( 
07 ( 
08 ( 
09 ( 
10 ( 
11 ( 
12 ( 
13 ( 
14 ( 
99 ( 

07 ( ) ESCENA AISLADA DE LA VIDA 
DE LA VIRGEN MARIA 
(salvo escenas hagiográficas) 

01 ( 
02 ( 
03 ( 
04 ( 
05 ( 
06 ( 
07 ( 
08 ( 
09 ( 
10 ( 
99 ( 

08 ( > ICONO CON VARIAS ESCENAS 01 ( 

02 ( 

) Nacimiento 
> Bautizo 
> Cristo en el templo 
) Entrada en Jerusalén 
> Deesis (Cristo con la Virgen María 

y Juan Bautista) 
) Deesis con personajes suplementarios 
> Crucificación, descenso de la cruz, entierro 
> Descenso a los infiernos, resurrección 
) Ascensión 
1 Transfiguración 
> Cena 
> Santa Trinidad (Padre, Hijo y Espíritu Santo) 
) Juicio final 
) Estauroteca (con cruz o relicario incorporado) 
) Otro 

> Nacimiento 
> Anunciación 
) Presentación de la Virgen 
> Intercesión de la Virgen/Pokrov 
) Coronación de la Virgen 
> Pentecostés 
> Nuestra Señora “Fuente de Vida” 
) Nuestra Señora “Consuelo de los Afligidos” 
) Nuestra Señora de la “Zarza Ardiente” 
) Dormición de la Virgen 
> Otro 

) Icono de festividades 01 ( > 12 escenas alrededor 
(parte central representa 02 ( ) 16 escenas alrededor 
siempre el descenso a 99 ( > Otra cantidad de escenas 
los infiernos y la 
resurrección) 

> Icono calendario 
01 ( > Santos de 1 mes en 3 líneas 
02 ( > Santos de 1 mes en 4 líneas 

03 ( > Icono de escenas 
hagiográficas con 
imagen central 

04 ( > Icono con varias escenas 
sin imagen central 

L 03 04 06 ( ( ( > ) ) 6 Santos Santos Santos líneas de para de 1 1 mes 6 mes meses en en 6 5 líneas líneas 
05 ( ) Santos de 1 mes en más de 

07 ( > Santos para el año 

01 ( > 4 escenas alrededor 
02 ( ) 6 escenas alrededor 
03 ( > 9 escenas alrededor 
04 ( ) 12 escenas alrededor 
99 ( > Otra cantidad de escenas 

01 ( > 3 escenas 
02 ( > 4 escenas 
03 ( ) 6 escenas 
04 ( ) 9 escenas 
05 ( > 12 escenas 
06 ( > Otra cantidad de escenas 
07 ( > 3 líneas 
08 ( ) 4 líneas 
09 ( ) Otra cantidad de líneas 

99 ( 1 Otro icono con varias 
escenas 

99 ( > OTRA REPRESENTACION 

Nota: Para las páginas 3 y 4 de este formulario, vease la p6g. 3 y 4 del formulario N” 1, 
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documento de referencia 24 

LISTmO PARA CONTROLAR LA IDEmFICACIóN DE UN OBJETO 

(Object ID] 

Existe un consenso general sobre la necesidad y la utilidad de establecer una documentación inter- 
nacional uniforme para los bienes culturales, con miras a facilitar su intercambio y su información. 
Ahora bien, es precisamente sobre el cómo de 10 anterior que se han originado muchos estudios y dis- 
cusiones por parte de organismos tan diversos como el Consejo Europeo, el Instituto Getty de 
Información y el Consejo Internacional de Museos (ICOM) entre otros. 

Lo anterior llevó a la preparación de la siguiente lista de categorías conocida como “Lista para con- 
trolar la identificación de un objeto” o, en breve, “Object ID”. 

El Instituto Getty de Información, establecido en 1983, cerro sus puertas, como tal, el 30 de junio de 
1999. Sus actividades fueron absorbidas, por la mayoría, en otros Programas del Getty. El Object ID hace 
parte, ahora, del Instituto de Investigación Getty (Getty Research Institute) y de su subprograma: Getty 
Standards Progmm. 
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LISTA DE VEIUFICACIÓN PABA LA IDENTIFICACIÓN DE 
OBJETOS 

Tome Fotografías 
Las fotografías son de vital importancia para el proceso de identificación y 
recuperación de objetos perdidos. Además de planos generales, fotografíe 
en primer plano inscripciones, marcas y cualquier deterioro o reparación. 
Si fuese posible, incluya en la misma imagen una escala o un objeto de 
tamaño conocido. 

CONTESTE LAS SIGUIENTES PREGUNTAS: 

Tipo de Objeto 
¿De qué tipo de objeto se trata (ej. pintura, escultura, reloj, máscara)? 

Materiales y Técnicas 
¿De qué material está hecho el objeto (ej. bronce, madera, óleo en 
tela)? 
iMétodo de producción (ej. tallado, moldeado, grabado al agua 
fuerte)? 

Medidas 
iCuáles son las medidas y/o el peso del objeto? Especifique cuál es la 
unidad de medida que se está utilizando (ej., cm., pulgadas) y a qué 
diensión se refiere la meda (ej., alto, ancho, profundiad) 

Caracteristicas que lo distinguen 
iTiene el objeto alguna característica física que pudiera ayudara iden- 
tificarlo <ej., El Grito)? 

Tema 
iQué es lo que se representa <ej., paisaje, batalla, mujer con niño)? 

Fecha o Período 
iCuándo fue hecho el objeto (ej., 1893, comienzos siglo XVII, la Edad 
de Bronce tardía)? 

Autor 
iSabe quién hizo el objeto? Este puede ser el nombre de una persona 
conocida (ej., Thomas Tompion), una empresa (ej., Tiffany), o un 
grupo cultural (ej., Hopi) 

ESCRIBA UNA DESCRIPCIÓN BREVE 
Puede incluir cualquier información adicional que ayude a identificar el 
objeto (ej., color y forma del objeto, donde fue fabricado) 

MANTÉNGALA EN UN LUGAR SEGURO 
Una vez documentado el objeto, mantenga esta información en un lugar 
seguro. 
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INTBODUCCIÓN A LA IDENTIFICACIÓN ‘ID’ DE OBJETOS 

&ué es el ‘ID’ de Objetos? 
‘ID’ de Objetos es un estándar internacional para describir arte, 
antigüedades y objetos del mundo antiguo. Ha sido desarrollado mediante 
la colaboración de museos, tratantes, organizaciones del patrimonio cul- 
tural, agencias de policía y de aduana, de arte y antigüedades, tasadores 
y la industria aseguaradora. 

@or qué utilizar el ‘ID’ de Objetos? 
Un objeto robado es muy difícil de recuperar y de devolver a su dueño a 
no ser que haya sido fotografiado y adecuadamente descrito. La lista de 
verificación para identificar objetos le ayudará a dar la información nece- 
saria para identifcar un objeto de su propiedad. 

THE GETTY 
JNFORMATION 

INSTITUTE 

;Cómo se usa el ‘ID’ de Objetos? 
El ‘ID’ de Objetos es fácil de usar, Sencillamente siga la lista de verificación 
en el reverso de esta página y trate de contestar el mayor número de pre- 
guntas que le sea posible. 

iDónde puedo obtener más información sobre el ‘ID’ de Objetos? 
Para mayor información sobre el ‘ID’ de Objetos, diríjase por escrito a: 

Object ID 
Getty Information Institute 
1200 Getty Center Drive 
Los Angeles, California 90049-1681 
EE.UU. 
E-mail: objectid@getty.edu 

o visítenos en: www.getty.edu/gri/standard/pco 

Créditos 

Tate Galley, Londres/Ati Resource, New York 
Morisot, Bertbe, Mujer en un diván, hacia 1885 

Tate Galley, Londres. 
At-t. Resource, New York 

Figura policromada de un Sacerdote, posiblemente el Patriarca Ryumyo. 
Período Kamakura tardío. Private Collection. 
Giraudon/Art Resource, New York 

Peto dorado de gran tamaño. 
Musée Institut d’ilfrique Noire, Dakar, Senegal. 
Giraudon/Art Resource. New York 

Vasta de plata original de Bordeaux, 3 744. 
Musée des Arts Décoratifs, París. 

Beniaminson/Art Resource, New York 
Anónimo, siglo XV74 San Juan Bautista, ícono ruso 
Kremlin Armou y, Tbe Kremlin, Moscoú. 



THE GETTV - 
INFORMATION 

INSTITUTE 

l-HE GEl-l-Y l-HE GEl-l-Y 

The J, Paul Getty Museum The J, Paul Getty Museum 

Research Institute for Research Institute for 
the History of Art and the History of Art and 
the Wumanties the Wumanties 

Conservation Institute Conservation Institute 

Information Institute Information Institute 

Education Institute Education Institute 
for the AI-B for the AI-B 

Grant Program Grant Program 

Leadership lnstitute for Leadership lnstitute for 
Museum Manqement Museum Manqement 

The J. Paul Getty fiust The J. Paul Getty fiust 

Guía para reproducir el listado de la Cédula de un objeto - Object ID 

Si desea informar a los usuarios, clientes o miembros sobre una cédula de 
un objeto, reproduzca el texto del listado para controlar la identificación de 
un objeto en notas de información, volantes, carteles o boletines informa- 
tivos. 

Condiciones : 

Se reproducirá el listado de manera completa y sin alteraciones, junto al 
logotipo Object ID y la información siguiente : 

Para mayor información, escribir a: 

Object ID 
Getty Information Institute 
1200 Getty Centrer Drive, suite 300 
Los Angeles, California, 90049 1681 
Estados Unidos de Norteamérica 

o visite el sitio : www.getty.edu/gri/standard/pco 

Object ID Logotipo : 

Se puede solicitar copias del logotipo Object ID a la dirección del Instituto 
Getty de Información que se encuentra abajo. 

Imágenes: 

Las imágenes del listado de control se pueden reproducir sin permiso solo 
en caso de que se reproduce la ficha del Object ID por completo. Si desea 
reproducir una imagen fuera de este contexto, sírvase solicitar un permiso 
escrito a : 

Art Resource 
65 Bleecker Street, 9th Floor 
New York, New York 10012 
Estados Unidos de Norteamérica 
Teléfono : (212) 50543700 
Fax: (212) 420-9286 

401 Witshire Boulevwd, Suite I 100, &a Mónica, California 90401-1455 Teléfono 3 10 395.1025 Fax 3 10 45 I 5570 
http:// wwgettyedu 
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documento de referencia 25 

Standard Form concerning Requests for 
Return or Restitution 

Formulario de base para las Solicitudes de 
Retorno o de Devolución 

January 1986 

Enero 1986 

Intwgovernmental Committee for Promoting tbe Return of Cultural Property to 
its Countries of Origin or its Restitution in Case of Illicit Apropriation 

Comité Intergubernamental para la Promoción 
del Retorno de Bienes Culturales Hacia sus Países 

de Origen o su Restitución en Caso de Apropiación Ilícita 
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NOTES ON 
COMPLETING TH.E FORM 

General 

1. The present form has been established by the 
Intergovernmental Committee as a mechanism to enable 
it to promote bilateral negotiations conceming the 
retumor restitution of cultural property. The form is to be 
used therefore onlv in cases where neeotiations alreadv 
initiated have made unsatisfactorv nroaress. It is intented 
to be a comprehensive yet flexible framework, which 
allows Member States fo provide information as com- 
pletely as possible. 

2. The requesting country should use the form submit 
its request to the Secretariat of the Committee which will 
transmit the document to the holding country concerned. 
The holding country should in turn use the form to pro- 
vide its reply to the request and retum it to the Secretariat 
of the Committee within a neriod of one vear from the 
date of receipt. 

3. Please note that the use of the form is limited to ene 
objet per form. It is not practicable to deal with informa- 
tion on more than one distint objet at a time. In the case 
of a request for an entire collection of objects it is under- 
stood that the collection, for the purposes of the present 
form, would be treated as an entity i.e. ‘an object’. 

Orientación para rellenar 
el Formulario 
Generalidades 

1. Este formulario ha sido concebido por el Comité inter- 
gubernamental con el fin de permitirle la promoción de 
negociaciones bilaterales en relación con el retorno o la 
restitución de bienes culturales. Oueda claro entonces aue 
solo 
2 
satisfactoria. Fue concebida como un marco global, pero 
flexible que les permite a los Estados Miembros dar infor- 
mación la más completa posible. 

2. El país demandante tiene que recurrir a este formula- 
rio para dirigir su solicitud al Secretariado del Comité, el 
cual transmitirá el documento al país demandado (posee- 
dor relacionado). El país demandado (poseedor) utilizara 
este formulario para contestar a la demanda y lo tiene que 
devolver al Secretariado en el olazo de un año a partir de 
la fecha de recepción. 

3. Sírvase tomar nota de que a cada formulario corres- 
ponde & objeto. No se puede interferir con informa- 
ción respecto de más de un objeto a la vez. Cuando se trata 
de una solicitud respecto de una colección completa de 
objetos, para el propósito del presente formulario se 
entiende que la colección se considerará como una unidad, 
es decir como “un objeto”. 

Name of the requesting countty Nombre del país que solicita 

La República de X 

Name of the requesting institution or service / Nombre de la institución o departamento demandante 

El Museo Nacional de Arqueología 
Ministerio de Cultura 
Macondo 
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Formulario Unesco.. Comité Intergubernumental 

A DOCUMENTARY DATA ON THE OBJEtX 
DATOS EN RELACIÓN CON EL OBJETO 

A.1 pescriotion of the obiect 
Information should be provided if possible with respect to: 

(a) Tvoe of object: painting, sculpture, manuscript, ceramics, 
textiles, archaeological finds, buildings or monuments, etc. 

(b> Characteristics: material of which made (wood, stone, 
metal, parchment, etc.), dimensions, weight, form, period, 
authorship (if applicable, special distinctive features). 

Requesting country / País demandante 

Navío deplata con, en oro,&uras incrustadas de 
leones erguidos ypeleando; al dorso hay una esce- 
na de caza. Los brazosson figuras de leones de 
cuerpo entero. Se encuentra ligeramente dañado: 
falta una astilla arriba en la escena principal; 
también falta un diente en el cuerpo del nauio 
debajo a’el brazo. 
Algunas partes del conjunto fueron reforzadas. 
Altura: 22, G cm 
Ancho del cuerpo: 18,2 cm 
Ancho con brazos: 24,8 cm 
Diámetro de apertura: ll,3 cm 
Diámetro del pie: G,2 cm 
Número de adquisición: 1941.123.1 
Hecho probablemente por el llamado “Maestro de 
leones’: alrededor del año 800 antes de Crkto 

A.2 Location of the object 
The place where the objet is currently displayed or held 
in the holding counny should be specfied, e.g. a muse- 
um gallery or reserve collection. If not known, the hold- 
ing country may wish to state the presumed location, 
according to the latest information avaliable. 

Requesting country/País demandante 

Museo de Bellas Artes 
Calle de la Libertad 
Macondo, República de X 

A.l Descrioción del obieto 
En la medida de lo posible se proporcionará información sobre 
a) El tioo de obieto: cuadro, escultura, manuscrito, cons- 

trucciones, elementos de construcción o de monumen- 
tos, etc. 

b) Sus características: material (madera, piedra, pergamino, 
etc.), dimensiones, peso, forma, período, autor (si se 
conoce), características distintivas y peculiares. 

Holding country/País demandado 

1 1.2 Ubicación del obieto 
Conviene especificar dónde se encuentra expuesto o 
retenido el objeto en el país que lo tiene (por ejemp- 
lo, las salas de exposición o las resenas del museo). 
Si no se conoce el lugar, el país que lo tiene accederá 
quizá a indicar el lugar donde se supone que se 
encuentra el objeto según los informes más recientes. 

Holding country/País demandado 
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Requesting countty/País demandante 

El objeto se vio por última vez, allí, hace un mes, 
el 1 de abril de 1999. 
Quizá ya no se encuentra en este museo. 
(verfotografia en anexo; el objeto se encuentra 
al extremo derecho, abajo, en la vitrina1 

A.3 Ownership 
It should be made clear whether the object was/is 
the property of a public or private organization or 
of a private individual. 

Requesting country/País demandante 

La Nave es/era propiedad del Estado. Se 
encuentra/encontraba bajo el cuidado del Museo 
Nacional de Arqueología, el cual a su vez está 
bajo la jurisdicción del Ministerio de Cultura. 
Se excavó en 1939 y fue trasladado al Museo en 
1941 después de un estudio y un tratamiento de 
conservación y de consolidación 
El equipo que hizo la excavación, dirigido por el 
profesor Fulano estaba trabajando en X que le 
fue asignado porparte del Estado. 
El acuerdo entre el que lleva a cabo la 
excavación y el Estado define los hallazgos como 
“propiedad del Estado”. Salvo que se defina de 
otro modo, ver A.8 abajo para la referencia al 
informe sobre la excavación 

Holding countty/País demandado 

A.3 Prooiedad 
Hay que dejar establecido si el objeto era/es 
propiedad de un organismo público o de 
alguien en particular. 

Holding country/País demandado 
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Formulario Unesco.. Comité Intergubernamental 

A.4 Date of acauisition 

Noviembre aé 1!941. 
Número de adquisición : lPil.li?j’.l 
LIe conformidad con la práctica en el Museo 
Nacional, los números son pequeños y se 
encuentran pintados de rojo, en la parte debajo 
del pie de la nave. 

A.5 Legal status 
1s the object part of the national heritage; is it part 
of the collection of a public or private museum; is 
it held on short- or long-term loan, deposit, etc.? 

Requesting countryPais demandante 

Esta nave hecha probablemente por el llamado 
“Maestro de Leones” constituye parte del 

patrimonio nacional y formaba parte de la 
colección permanente del Museo Nacional. 
Este Maestro era el único forjador de plata 
conocido en la República de X 

A.4 Fecha de Adauisición 

A. 5 Situación leeal 
El objeto en cuestión, iforma parte del patrimonio cul- 
tural?; iforma parte de la colección de un museo 
público o privado?; jse dispone de él sobre la base de 
un préstamo a cono o largo plazo, de un deposito, 
etc.? 

Holding countty/País demandado 

A.6 State of conservation 
Here details may be given concerning the decay of 
constituent materials, deterioration noted, intentional 
or accidental mutilations, if any, restoration carried out. 

Requesting counttyh’aís demandante 

A.6 Estado de conservación 
Aquí vendrían datos respecto del estado en que se 
encuentran los materiales, el deterioro que se observó, 
eventuales mutilaciones intencionadas o accidentales y 
si eventualmente hubo restauraciones. 

Holding counttyPaís demandado 

El objeto se encontraba en una condición 
relativamente estable en el clima original, no 
controlado. 
Aparecen ahora ciertas grietas entre el cuerpo y 
las áreas pegadas. Se evidencia deterioro en las 
áreas tratadas y se observa evidente cambio de 
color debido a condiciones ambientales. 
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A.7 pjfor 
Information should be provided as to the enviromental 
conditions required, possible conservation treatment 
indicated. etc. 

Requesting country/País demandante 

Conviene no manipular este objeto sin guantes, el 
brillo perdido causa da+io a la decoración de la 
superficie; se requiere un ambiente libre de 
emanaciones para evitar que se vuelva cada vez 
más opaco; es conveniente que la humedad 
ambiental no sea muy alta. 

A.8 Referentes and documentation 
Bibliographic or other referentes concerning the object 
should be provided. Other documentation such as 
labels, catalogue cards, information about the archaeo- 
logical site from which the objet originated, etc. should 
also be included wherever possible. Such material may 
be attached to the present form. 

Requesting country/País demandante 

Informe de excavación 
TA, Fulano de: Anales de Arqueología, 
nQ. 12 (1939), p, 1.5; idem, nQ. 13, 1940, pp. 77- 
92. 
Con ilustraciones I-Vy dibujos I-10 
Publicaciones 
CAR fiN, Estrella: Los leones centroamericanos, 
Editorial Univmidad de Costa Rica, 1978, 120 
pp., con referencia en p. 27 
LAI%EuR, Georges: Les travaux du “Maitre des 
Lions’: Bruselas, Ediciones Tintin, 1983, 146 
páginas. 
TORRE& Adela: La figura de Melquiades en el 
entorno de la ciudad fantasmagórica de 
Macondo, Editorial Buenavista, Santiago, 1987, 
244 páginas, con estudio peculiar sobre ‘el 
Maestro de leones”, pp 147-15. 
Hasta la fecha no hubo reproducciones impresas 
debido a su mala calidad. 
Fichas de catálogo: 
Se adjuntan copias en anexo 1. 

A.7 ] 
Aquí se estipulara las condiciones ambientales nece- 
sanas así como el tratamiento que se impone para la 
conservación , etc 

Holding countfy/País demandado 

A.8 Referencias v documentación 
Poner aquí referencias bibliográficas o de otro tipo en 
relación con el objeto en cuestión. Si es posible, con- 
viene añadir también otro tipo de documentación, como 
etiquetas, números de catalogo o información respecto 
del sitio arqueológico de donde proviene el objeto. 
Conviene documentar esos elementos en anexo. 

Holding countty/País demandado 
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A.9 Circumstances in which the obiet left countrv of oriein 
Information should be provided if possible with respect 
to the means by which the object left its country of ori- 
gin, e.g. trade, illicit appropriation, colonial or foreign 
occupation, exchange, gift, loan for repair and/or repro 
duction, temporary export licence for scientific purpos- 
es including conservation or exhibition. 

Requesting countty/País demandante 

Se informa que la nave fue robada en 1959. 
Se reseño en los periódicos locales (íver copias en 
anexo OC) y en rev&asprofesionales. 
(copias en el mismo anexo). 
El robo debe de haber ocurrido en la noche del 1 
al 2 de enero de 1959, junto con otros objetos. 
No exbte claridad respecto de lo ocurrtdo. 
Después del robo, por lo visto, se procedió a la 
exportación ilícita de la nave. 

Formulario Unesco., Comité Intergubernamental 

A.9 Circunstancias en aue el obieto desapareció del naís de 
Q&z& 
Si es posible, aquí conviene poner información sobre la 
forma en que el objeto desapareció del país: por ejem- 
plo, por la vía comercial, por apropiación indebida, por 
ocupación colonial o foránea, por intercambio, 
donación, préstamo para reparación o para ser repro- 
ducido, bajo la forma de licencia temporal de 
exportación para conservación y exposición. 

Holding countty/País demandado 
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A.10 JA gq 
The mode of acquisition should be specihed, e.g. 
purchase, gift, exchange, loan, archaeological exca- 
vation, temporary import for scientiik purposes, illicit 
acquisition, colonial or foreign occupation, etc. 

Requesting country/País demandante 

Se adquirió probablemente por la vía de la 
compra (a lo mejor el país que lo posee por ahora 
pueda dar datos al respecto) 

A.ll QJ. oun 
This may be historical, cultural, religious or scientific in 
nature or a combination of severa1 of these. The object 
may be a ‘missing link’ in a given cultural tradition 
and/or in the country’s national collections. 

Requesting country/País demandante 

. . A. 10 mmo el obieto fue adautndo po mstttu runa’ . cióndel 
país que lo retiene por ahora 
Se proporcionara información sobre cómo se adquirió. 
Por ejemplo, mediante compra, donación, intercambio, 
préstamo, excavación arqueológica, importación tempo- 
ral por razones cientificas, adquisición ilícita, ocupación 
colonial 0 extranjera, etc. 

Holding country/País demandado 

A. ll &mifkado neculiar nara el naís demandante 
El razonamiento será de tipo histórico, cultural, religioso 
o cientihco. Incluso puede haber interferencia enre esas 
perspectivas. Quizá el objeto constituye el “enlace” fal- 
tante dentro de una tradición cultural determinada o 
dentro de la colección nacional de determinado país. 

Verpunto 5.A anterior. Se señala además que esa nave goza a’e una alta estima como tesoro nacional y en 
los manuales de texto de escuelas, colegios y universidades hay constantes referencias a ello. Se reconoce 
y aplaude como parte del patrimonio nacional de nuestra república. 
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Formulario Unesco.. Comité Intergubewzamtwal 

A.12Jetaik of similar obkts know to exist in countrv of . . nnm or elsewhep 
Information may be provided conceming objects of the 
same period, provenance or type, or (where applicable) 
by the same author; objects whose significance is similar 
to that described under A.ll above may also be men- 

Requesting countryPa¡s demandante 

Aunque en nuestras colecciones nacionales 
exM2-n fragmentos aé taks navíos, no hay 
ninguna muestra de una nave tan completa y 
tan decorada. 

A.13 Sienificance of the obkct for the holdinn country 

Requesting countyPa¡s demandante 

Este objeto aé alta calidad representa un 
período aé nuestra cultura. Es unu muestra 
única, producida en nuestropaîF y excavado 
en el nuestro. 

A.12 JMo.s sobre obfetos surrifares ouflsecpnocen en e$ 
país de origen o en otra narte 
Conviene dar datos en relación con objetos del mismo 
período, tipo de origen y, si es del caso , obras del 
mismo autor; también conviene mencionar objetos con 
un significado similar al descrito bajo A.ll 

Holding countty/País demandado 

A.13 $&rificado del objeto oara el nah oue fo reaa 

Holding countryPais demandado 
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B BEFERENCES TO LEGISLATION AND BEGUIATION TO I’BEWNT ILLICITTRAFFIC 
IN CULTURAL PBOPEBTY 

REFERENCIAS EN BELACIÓN CON DISPOSICIONES LEGALES Y DE REGLAMENTO QUE TIENDEN 
A IMPEDIR EL TBÁFICO ILÍCITO DE BIENES CULTUIULES 

Ful1 referentes to the relevant articles of national legislation 
or regulation conceming illicit traffic should be provided, 
both with respect to export of cultural property and its 
import from other countries. The texts of such legislation or 
regulation may be attached to present form if necessary. 

Requesting country/País demandante 

En anexo se encontrará copia de todo lo que se 
refiere a actas y esc&os sobre tales asuntos. 
Tómese nota de que se trata de leyes recientes 
(de 1973 en adelante) y que por ende a lo mejor 
no son de aplicación en el caso en referencia. 
Sin embargo, el presente llamado es de tipo 
moral y va más allá de toda limitación de tipo 
estatuaria. 

Conviene señalar aquí referencias a los artículos rele- 
vantes de la legislación o la reglamentación naciona- 
les, en lo que se refiere a tráfico ilícito, tanto a nivel 
de exportación como de importación de bienes cul- 
turales desde otros países. Se puede proceder a poner 
el texto de esas leyes o esos reglamentos en anexo del 
presente formulario, si se estima conveniente 

Holding countty/País demandado 
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C 

Formukwio Unesco.. Comité Intergubernamatal 

SUGGESTED ACI‘ION 
ACCIONES SUGERIDAS 

C.l Previous neeotiations 
Give full details of negotiations carried out so far. What 
progress has been achievea Please indicate reasons for 
lack of progress with respecto mese negotiations 

C. 1 Negociaciones orevias 
Poner aquí datos relevantes en cuanto al proceso de 
negociación que se llevó a cabo. iQué progreso se logró? 
Favor de indicar razones por las que se estancó el pro- 
ceso de negociaciones. 

Requesting countty/Pais demandante Holding countty/País demandado 

Como consta en anexo, el 15 de julio de 195 se 
hizo un llamado de asistencia el Museo de Bellas 
Artes del psis qeu retiene el objeto. La solicitud 
quedó sin respuesta. 
Se informó al respecto a IhTHPOL y al Consejo 
Internacional de Museos (ICOM). (Ver copia aé 
correspondencia e-n anexo OO). También se 
informmó al Minkterio de Relaciones Exteriores 
del país que retiene el objeto (ver copias en el 
mismo anexo) 

C.2 Sugerencias del país demandante 
Conviene poner aquí observaciones en cuanto a posibles 
pasos a emprender o nuevas formas de cooperación o de 
negociación a considerar. 

C.2 Prono& of reouestine country 
Proposals with respect to further steps necessary or new 
forms of co-operation or negotiation to be initiated may 
be outlined here. 

Requesting counQyPaís demandante 

- colaboración & diversos min&rios en el país que retiene el objeto. 
- recurrir a un llamado internacional 
- una campaña de prensa donde se subraye o bien la falta de cooperación o la ausencia de resultados 

positivos respecto de fecha de retorno de la nave. 

C.3 legal status obiect would have in reauesting country C.3 Situación leeal que tendria el obieto en el país deman- 
Information should be provided as to whether the object 
would become pan of the national heritage or of the Poner allí datos sobre el hecho de que el objeto formarIa 
collection of a public or private museum or other insti- parte del patrimonio cultural o de una colección deter- 
tution. minada en un museo estatal o privado o en otro tipo de 

institución. 

Requesting countty/Pais demandante 

El objeto en cuestión recobra& el estatuto que siempre mantuvo, incluso después de ser removido 
ilegalmente, es decir, Sm-a un “tesoro nacional”. 
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C.4 Place of disolav in requesting country C.4 ur de exposición en el oaís demandante 
Information should be provided as to whether me object Dar datos sobre el lugar donde se pondría el objeto, si un 
will be displayed in a State museum or other institution; in museo estatal u otro tipo de institución, en una institución 
a private museum or institution; in a place of worship, etc. pública o privada, en lugar de oración, etc. 

Requesting countryPa¡s demandante 

Lu nave retornará a su lugar original de exhibición, ahora rodeado de sistemas de alta seguriahd con 
miras a dhadir todo intento de repetición del robo y para reducir el grado de akterioro. 

C.5 Facihties avaliable C.5 Recursos disnonibles 
Information should be provided concerning the curatorial, Señalar los recursos de tipo curador, administración o de 
managerial and conservation facilities avaliable to the conservación de que dispone el museo u otra institución 
museum or other institution which will receive the object. para recibir el objeto. 

Requesting countrpaís demandante 

El museo Nacional de Arqueología dkpone de un equipo aé doce curadores y limitados recursos para la 
conservación. Los objetos de relevancia, como el que nos ocupa, se encuentran en manos aél laboratorio 
universitario porqueposee equipo avanzado. 

Ch BQ 

Holding country/País demandado 

C.6 Resnuesta del oaís aue retiene el obieto 

C.7 Jnstitutions or nersons resoonsible for neeotiations 

Requesting country¡País demandante 

C.7 Instituciones o nersonas encarnadas de la negociación 

El Minkerio de Cultura 
El Profesor Fulano, quien dirigió la excavación 
ofreció su colaboración si fuera del caso. 

I I I 
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Formulario Unesco. Comité Intep@ernumental 

D OTHER ORSERVA~ONS / OTRAS OBSERVACIONES 

Requesting country/País demandante 

Requesting countty/País demandante Holding countty/Pals demandado 

Signed / Firma Signed / Firma 

Ful1 Name/ Nombre completo Ful1 Name/ Nombre completo 

Title / Cargo Title / Cargo 

Date / Fecha Date / Fecha 

Holding country/Pals demandado 

Reserved for UNESCO Secretariat Espacio reservado al 
Secretarariado de la UNESCO 
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documento de referencia 26 

Estatutos del Comité Intequbernamental 

PARA FOMENTAR EL &lWNO DE LOS BEYES CUL- A SUS PAísEs 

DE ORIGEN 0 SU R,TXiTUCIóN EN CASO DE APROPLACIÓN hÍClKA 

Articulo primero 1 

Se establece, en la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
(denominada en lo sucesivo en el presente documento UNESCO) un COMITÉ INTERGUBERNAMENTAL de 
carácter consultivo, denominado en adelante el COMITÉ, cuyas funciones se definen en el artículo 4 
infra 

Artículo 2 

1. El Comité estará constituido por veinte Estados Miembros de la UNESCO, elegidos por la 
Conferencia General en sus reuniones ordinarias, teniendo debidamente en cuenta la necesidad 
de lograr una distribución geográfica equitativa y una rotación apropiada, así como la representa- 

* 
tividad de esos Estados desde el punto de vista de la contribución que puedan aportar a la resti- 
tución y al retorno de los bienes culturales a sus países de origen. 

2. El mandato de los miembros del Comité se iniciará al terminar la reunión ordinaria de la 
Conferencia General en el curso de la cual hayan sido elegidos y terminará al final de la segunda 
reunión ordinaria siguiente de la Conferencia. 

3. No obstante lo dispuesto en el anterior párrafo 2, el mandato de la mitad de los Miembros de- 
signados en la primera elección terminará al final de la primera reunión ordinaria de la Conferencia 
General que siga a aquella en que hayan sido elegidos. Los nombres de esos Miembros se desig- 
narán por sorteo realizado por el presidente de la reunión de la Conferencia General siguiente a 
la primera elección. 

4. Los Miembros del Comité serán reelegibles inmediatamente. 

5. Los Estados Miembros del Comité elegirán a sus representantes, teniendo debidamente en cuenta 
el mandato del Comité, tal como se define en los presentes Estatutos. 

1 La Conferencia General de la Unesco adoptó durante su vigésima octava reunión (París, octubre-noviembre de 
195), la resolución 2s ~22 por la cual aumentó la composición del Comité Intergubernamental que pasó de veinte 
a veintidós miembros. 
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Artículo 3 

Para los fines de los presentes Estatutos, se consideraran “bienes culturales”, los objetos y do- 
cumentos históricos y etnográficos, incluidas las obras de las artes plásticas y decorativas, los obje- 
tos paleontológicos y arqueológicos y los especímenes zoológicos, botánicos y mineralógicos. 

Podrá ser objeto de una petición relativa a la restitución o al retorno por parte de un Estado 
Miembro o Miembro Asociado de la UNESCO todo bien cultural que tenga una significación fun- 
damental desde el punto de vista de los valores espirituales y del patrimonio cultural del pueblo 
de un Estado Miembro o Miembro Asociado de la UNESCO, y que haya sido perdido como conse- 
cuencia de una ocupación colonial o extranjera o de resultas de una apropiación ilícita. 

Los bienes culturales restituidos o retornados irán acompañados de la documentación científica re- 
lativa a los mismos. 

Artículo 4 

Serán atribuciones del Comité: 

1. 

2. 

Investigar los medios y procedimientos para facilitar las negociaciones bilaterales con miras a la 
restitución o al retorno de los bienes culturales a sus países de origen cuando esas negociaciones 
se realicen de conformidad con las condiciones estipuladas en el artículo 9. 

Promover la cooperación multilateral y bilateral con miras a la restitución o el retorno de los bienes 
culturales a sus países de origen. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

Alentar las investigaciones y los estudios necesarios para establecer programas coherentes de consti- 
tución de colecciones representativas, en los países cuyo patrimonio cultural haya sido dispersado. 

Estimular una campaña de información del público sobre la naturaleza, la amplitud y el alcance 
reales del problema de la restitución o del retorno de los bienes culturales a sus países de origen. 

Orientar la concepción y la ejecución del programa de actividades de la UNESCO relativas a la resti- 
tución o el retorno de los bienes culturales a sus países de origen. 

Estimular la creación c el fortalecimiento de los museos o de otras instituciones para la conser- 
vación de los bienes culturales y la formación del personal científico y técnico necesario. 

Fomentar los intercambios de bienes culturales de conformidad con la Recomendación relativa al 
intercambio de sus actividades a la Conferencia General de la UNESCO en cada reunión ordinaria 
de la misma. 

Artículo 5 

1. El Comité se reunirá en sesión plenaria ordinaria cada dos años una vez como mínimo y dos veces 
como máximo. Se podrán convocar reuniones extraordinarias en las condiciones establecidas por 
el Reglamento del Comité. 

2. 

3. 

Cada miembro del Comité dispondrá de un voto, pero podrá enviar a las reuniones del Comité el 
número de expertos o de consejeros que estime necesarios. 

El Comité aprobara su Reglamento. 
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Estatutos del comité Intergubernamental 

Artículo 6 

1. El Comité podrá establecer subcomités especiales para el examen de determinados problemas vin- 
culados con sus actividades, según se describen en el párrafo 1 del artículo 4. Estos subcomités 
podrán incluir Estados Miembros de la UNESCO que no forman parte del Comité. 

2. El Comité establecerá el mandato de cualquier subcomité especial de esa índole. 

Artículo 7 

1. Al principio de su primera sesión, el Comité elegirá un presidente, cuatro vicepresidentes y un rela- 
tor, quienes constituirán la Mesa del Comité. 

2. La Mesa desempeñará las funciones que le encargue el Comité. 

3. La Mesa podrá ser convocada durante los intervalos que medien entre las reuniones del Comité, 
a petición del propio Comité, del presidente del Comité o del Director General de la UNESCO. 

4. El Comité procederá a la elección de una nueva Mesa cada vez que la composición del Comité 
sea modificada por la Conferencia General, de conformidad con el artículo 2 supra. 

5. Los miembros de la Mesa, representantes de los Estados Miembros de la UNESCO, permanecerán 
en funciones hasta la elección de una nueva Mesa .* 

Artículo 8 

1. Todo Estado Miembro que no forma parte del Comité, o todo Miembro Asociado de la UNESCO al 
que concierna un ofrecimiento o una petición relativa a la restitución o al retorno de bienes cul- 
turales será invitado a participar, sin derecho de voto, en las reuniones del Comité o de los sub- 
comités especiales que se ocupen de ese ofrecimiento o petición. Los Estados que formen el 
Comité a los que concierna un ofrecimiento o una petición relativa a la restitución o al retorno de 
bienes culturales no tendrán derecho de voto cuando esa oferta o esa petición sea examinada por 
el Comité o por sus subcomités especiales. 

2. Los Estados Miembros y los Miembros Asociados de la UNESCO que no formen parte del Comité 
pueden hacerse representar en calidad de observadores en las reuniones del Comité y de sus sub- 
comités especiales. 

3. Los representantes de las Naciones Unidas y de otras organizaciones del sistema de las Naciones 
Unidas pueden participar, sin derecho de voto, en todas las reuniones del Comité y de sus sub- 
comités especiales. 

4. El Comité determinará en que condiciones se podrá invitar a las organizaciones internacionales, 
gubernamentales y no gubernamentales no mencionadas en el párrafo 3 supra a participar en sus 
reuniones o en las de sus subcomités especiales en calidad de observadores. 

2 Resolución 32.1, aprobada en la 23”. Reunión de la Conferencia General, el 4 de noviembre de 1985. 
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Artículo 9 

1. Los ofrecimientos y peticiones que se formulen en consonancia con los presentes Estatutos, rela- 
tivos a la restitución o el retorno de bienes culturales, serán dirigidos por los Estados Miembros o 
Miembros Asociados de la UNESCO al Director General, quien los transmitirá al Comité acompaña- 
dos, si procediera, de una documentación apropiada. 

2. El Comité examinará esos ofrecimientos y peticiones y la documentación respectiva, de conformi- 
dad con el párrafo 1, del artículo 4 de los presentes Estatutos. 

Artículo 10 

1. El Director General de la UNESCO proporcionará los servicios de secretaria del Comité y pondrá a 
su disposición el personal y los medios necesarios para su funcionamiento. 

2. La Secretaría prestará los servicios necesarios para las reuniones del Comité y las de la Mesa y de 
los subcomités especiales. 

3. La Secretaría fijará, de conformidad con las instrucciones de la Mesa, la fecha de las reuniones del 
Comité y tomará todas las medidas necesarias para convocarlas. 

4. El Comité y el Director General de la UNESCO utilizarán en la máxima medida posible los servicios 
de cualquier organización internacional no gubernamental competente para preparar la docu- 
mentación del Comité y lograr la aplicación de sus recomendaciones. 

Artículo ll 

Los Estados Miembros y los Miembros Asociados de la UNESCO sufragarán los gastos ocasionados por 
la participación de sus representantes en las reuniones del Comité y de sus órganos subsidiarios, de 
su Mesa y de sus subcomités especiales. 
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documento de referencia 27 
Agencia de Información de 
los Estados Unidos de América 
(WA) 
Washington DC 20547-0001 

La protección de los bienes culturales 

El Acta de Implementación de la Convención sobre los bienes culturales, de 1983, faculta a los Estados Unidos 
de América implementar la Convención de la UNESCO de 1970 sobre las medidas que deben adoptarse para 
prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de bienes culturales. 
El acta le permite a los Estados Unidos de América imponer restricciones sobre la importación de ciertas 
categorías de materiales arqueológicos y etnológicos cuyo pillaje pone en peligro el patrimonio cultural de 
una nación. El objetivo final de este marco de cooperación internacional consiste en reducir el estímulo al 
pillaje que causa la pérdida irrecuperable de información respecto al patrimonio universal. Los Estados 
Unidos de América fue la primera nación importadora a gran escala de obras de arte a ratificar la CowwctóN 
DE 1970. Francia, a su vez, ratificó la CONVENCIÓN en 1997, convirtiéndose en la primera nación europea gran 
importadora de obras de arte a firmar la Convención. 

Ochenta y nueve países han firmado la Convención y cualquiera de esos puede someter a consideración 
de los Estados Unidos de América una solicitud para buscar la protección mediante controles a la 
importación. Tal tipo de solicitud la examina el Director de la Agencia de Información de los Estados Unidos 
de América - USA, quién asume la función de ejecutivo del Presidente y determina si una solicitud merece 
o no restricciones de importación por parte de los Estados Unidos de América. Antes de tomar esa decisión, 
el Director toma en cuenta la opinión del Comité de Consulta sobre Bienes Culturales. Este último, designa- 
do por el Presidente, consta de once ciudadanos en su calidad personal y que son expertos en arqueología 
y antropología; expertos en el comercio internacional de bienes culturales; y que representan los intereses 
de los museos y del público en general. La Oficina USIA le proporciona ayuda técnica y administrativa al cita- 
do Comité. 

Los Estados Unidos de América han impuesto restricción de importación de entrada a los Estados Unidos 
de América, mediante acuerdos bilaterales, en contra de las siguientes categorías de bienes culturales : el 
material arqueológico y etnográfico de las culturas indígenas de Canadá; las culturas precolombinas y colo- 
niales del Perú; el material arqueológico de culturas precolombinas de El Salvador; materiales arqueológicos 
de la cultura Maya, originados en la región de Petén, en Guatemala así como materiales de la región de las 
sierras y de la costa Pacífico; y material arqueológico del Valle del Níger en Malí. Las restricciones relativas 
a los textiles antiguos de tipo Aymará, de Coroma, Bolivia expiraron. Todos los objetos citados pueden entrar 
en los Estados Unidos de América si son acompañados de una autorización de exportación otorgada por el 
país de origen o si salieron del país antes de la fecha de restricción de importación correspondiente. 

Las citadas acciones van en el sentido de la meta de la Convención, al ayudar los países a estabilizar una 
situación de pillaje, a fin de que los elementos necesarios para lograr una protección sostenible pueden ser 
identificados e implementados. Tales elementos pueden incluir la investigación científica, el intercambio de 
exposiciones, capacitación en el campo de la conservación, el desarrollo museológico, los programas educa- 
tivos, el desarrollo económico por la vía del turismo cultural además de otras actividades que, a largo plazo, 
sirven para aminorar el problema del pillaje. 

Cultural Pmpaty 
United States Infocmation Agency 

301 4th St., S.W., Rm. 247 l Washington, DC. 20547 
(tel) 202-619-6612; (fax) 202-619-5177 

e-mail: culom~@usia.aov 
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Agencia de Información de 
los Estados Unidos de América 
(USA) 
Washington DC 20547-000 1 

El Comité de Consulta sobre Bienes Culturales 

El Comité de Consulta sobre Bienes Culturales fue establecido por el Acta de Implementación de la 
Convención sobre Bienes Culturales, de 1983 (Ley pública 97-446). El acta en cuestión autoriza a los 
Estados Unidos de América a formar parte de la Convención sobre las medidas que deben adoptarse 
para prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de 
bienes culturales. Ese tratado, adoptado por la UNESCO en 1970, ha sido designado para promover la 
cooperación internacional en función de la protección de objetos culturales, en contra de pillaje y 
comercio ilegal. 

El Comité consta de once personas nombradas por el Presidente por un plazo de tres años 
escalonados, La delegación en este Comité fue establecida por ley de la manera siguiente: dos miem- 
bros representan los intereses de los museos; tres son expertos en arqueología, antropología, 
etnología o campos afines; tres son expertos en el campo del comercio internacional de bienes cul- 
turales; y tres miembros representan los intereses del público en general. 

El Comité acuerda revisar una solicitud de un Estado Miembro sometida a los Estados Unidos de 
América bajo el Artículo 9 de la CowrzNcIóN DE 1970. Tal solicitud busca la cooperación de los Estados 
Unidos mediante la restricción de la importación de determinadas categorías de materiales arqueo- 
lógicos y etnológicos que ponen el peligro el patrimonio cultural de una nación. El Comité está a cargo 
de la revisión de tales solicitudes y de recomendar las acciones a ser tomadas por los Estados Unidos. 
La Oficina de la Agencia de Información de los Estados Unidos de América le proporciona ayuda téc- 
nica y administrativa al citado Comité para llevar a bien sus funciones de aviso. 

En congruencia con las recomendaciones del citado Comité, el gobierno de los Estados Unidos 
brindó asistencia a diferentes países respecto a la protección del material arqueológico y etnográfico 
de sus propios países. Esos países incluyen El Salvador, Guatemala, Perú, Bolivia, Malí y Canadá. 

La participación del gobierno de los Estados Unidos, en la CONVENCIÓN DE 1970 de la UNESCO, no se 
limita a la protección de objetos culturales contra el pillaje y la exportación ilícita, sino también de pro- 
teger la información asociada a esos objetos, particularmente en el contexto arqueológico y permitir a 
grupos culturales de mantener tradiciones religiosas y otras practicas ceremoniales para las cuales mate- 
rial etnográfico es utilizado. Las acciones de los Estados Unidos en el marco de la Convención tienden 
a crear posibilidades para acceso legal del material protegido con fines científicos, culturales y educa- 
tivos y comprensión adicional del patrimonio cultural de la humanidad. 

Cultural Property 
united States Information Agency 

301 4th St., S.W, Rm. 247 l Washington, D.C 20547 
(tel) 202-619-6612, (fax) 202-619-5177 

e-mail: culprop@usia.gov 
http /!e.usla.gov/education/culprop/ 
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Lineamientos técnicos 
para dirigir a los Estados Unidos de América una solicitud en relación 

a Restricciones de Importación de Bienes Culturales, 
en Concordancia con el Artículo 9 de la 

Co~~73~2óóiv DE 01 UNESCO LIE 1970 

A. Definición de una solicitud 

Al amparo del artículo 9 de la Convención de 1970 de la UNESCO, se eleva una solicitud para restric- 
ciones de importaciones de material arqueolólgico y etnológico por parte de los Estados Unidos de 
América. Solo un Estado que forma parte de la Convención puede formular tal tipo de solicitud hacia 
los Estados Unidos, Esta debe ir acompañada de un planteamiento escrito respecto de los hechos en 
conocimiento del Estado parte, en relación con la determinación que ha de tomar los Estados Unidos 
en concordancia con la Sección 303 del Acta (ver parte B más abajo). Adicionalmente, la solicitud debe 
aportar información en apoyo de un determinación que establece la existencia de una condición de 
emergencia si el Estado que solicita desea que se considere un plan provisional en tal sentido (ver 
parte C, abajo). 

B. Información a proporcionar en una solicitud bajo el artículo 9. 

Cuatro criterios son utilizados para evaluar una solicitud de restricciones de importación. La solicitud 
debe proporcionar información relevante respecto a cada uno de esos criterios. 

1. Que el patrimonio cultural del Estado Parte se encuentra en peligro de pillaje de sus elementos 
arqueológicos 0 etnolágicos 

La documentación de solicitud debe proporcionar información que: 

a. 
b. 

C. 

d. 

e. 

Describe el patrimonio cultural del país requiriente; 
Describe el significado del material arqueológico o etnológico para el patrimonio cultural 
nacional; 
Proporcionar una lista de las categorías o los tipos de materiales para los que se busca pro- 
tección; 
Proporcionar evidencias (informes de arqueólogos u otros observadores, artículos de periódi- 
cos, informes de la policía o de Interpol, etc.) respecto del pillaje y del peligro hacia los sitios 
arqueológicos, los monumentos y/o el material etnológico. 
La documentación de la solicitud debe proporcionar información demostrando que el mate- 
rial, objeto de la restricción de importación, se inserta en las definiciones siguientes: 
9 material arqueológico: para el propósito de la solicitud del Estado Parte, debe ser de 

importancia significativa en lo cultural; tener más de 250 años; descubierto generalmente 
a raíz de excavaciones científicas, de excavaciones clandestinas o accidentales, o de 
exploración en tierra o bajo agua; la solicitud debe apoyar claramente esa definición de 
material arqueológico; 
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ii) material etnológico: para el propósito de la solicitud del Estado Parte, debe ser pro- 
ducto de una sociedad tribal o no industrial y ser de importancia para el patrimonio 
cultural de un pueblo a causa de su carácter excepcional, en términos comparativos, 
o implicar una contribución para el conocimiento del origen, el desarrollo o la his- 
toria de ese pueblo; la solicitud debe apoyar claramente esa definición de material 
etnológico; 

2. Que el Estado parte ha tomado medidas acordes con la Convención para proteger su patrimo- 
nio cultural 

El documento de solicitud deberá contemplar información respecto de : 

a. La legislación nacional, regional y local para la protección del patrimonio cultural; 
b. Los controles de exportación y las medidas tomadas para lograr la aplicación de la ley; 
c. Entidades públicas y/o privadas establecidas en función de la protección del patrimonio 

cultural; 
d. Creación y apoyo a museos; 
e. Restricciones a la constitución de colecciones privadas; 
f. Programa nacional de inventarios; 
g. Ejemplos de cooperación regional e internacional; 
h. Pasos emprendidos para la recuperación de bienes culturales; 
i. Existencia de programas de concientización colectiva orientados hacia la valorización del pa- 

trimonio cultural nacional; los programas en las escuelas. 

3. Que la aplicación de restricciones a la importación traeria benefzcios de peso con miras a eliminar el 
pillaje y que no hay soluciones menos drásticas 

La solicitud deberá proporcionar información sobre: 

a. La importancia del mercado de los Estados Unidos de América para el material sacado ilegal- 
mente de su región de origen; 

b. De qué manera, al imponer restricciones a la importación, los Estados Unidos provocarían un 
efecto disuasivo en relación con el pillaje; 

c. Referencias a otros países que también están importando el mismo material; 

4. Que la aplicación de las restricciones sea consistente con el interés general de la comunidad interna 
cional en el intercambio de bienes culturales entre naciones para propósitos cient@cos, culturales y 
educativos 

La solicitud deberá proporcionar información sobre : 

a. De qué manera el material para el cual se solicita restricción de importación se puede poner 
a disposición para propósitos científicos, culturales y educativos (exposiciones, prestamos, 
intercambios, investigación, etc.); 

b. De qué manera la protección del material beneficiará las investigaciones científicas futuras; 
c. Qué posiblidades pueden haber para sistemática investigación educativa (investigaciones 

arqueológicas, en el campo antropológico, por ejemplo); 
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d. De qué manera se beneficiaría la comunidad internacional en general por la imposición de 
medidas de restricción a la importación de ese material (por ejemplo, si hay planes previstos 
o en marcha tales como exposiciones o publicaciones de interés para la comunidad en general 
y la comunidad educativa. 

C. Información adicional en relación con una eventual acción de emergencia 

Si un Estado Parte de la Convención desea recibir la consideración de emergencia provisional (prevista 
en la Sección 304 del Acta), su solicitud escrita, tal como se establece más arriba, requiere añadir infor- 
mación que “sustenta” una determinación en tal sentido a partir de la comprobación de que existe la 
siguiente condicion de emergencia : 

que el material arqueológico 0 etnológico sea : 

1. a) de un tipo recién descubierto que b) resulta importante para el entendimiento de la histo- 
ria humana y que c) se encuentra en peligro por pillaje, d) desmantelamiento, e) dispersión o 
D fragmentación; 0 

2. a) se puede identificar como proveniente de un sitio [las solicitudes de algunos Estados 
Partes se refirieron a ese criterio para más de un sitio, dentro de una región], b) que sea 
reconocido como de alto valor cultural, c) si tal parte se encuentra en peligro por pillaje, 
d) desmantelamiento, e) dispersión o f> fragmentación y g) que es, o tiende a ser de pro- 
porciones de crisis; o 

3. a) forma parte de los restos de una cultura o civilización particular, b) cuya recopilación se 
encuentra en peligro por pillaje, c) desmantelamiento, d) dispersión o fragmentación y c) que 
es, o tiende a ser de proporciones de crisis, 

Una manera práctica de obtener información de apoyo para cualquiera de las tres condiciones de 
emergencia consiste en fragmentar cada una en sus segmentos (a, b, c, etc. como queda indicado) y 
conseguir información de peso para cada uno. 

Adicionalmente, el Estado que eleva la solicitud debe mostrar de qué manera la aplicación de restric- 
ciones por parte de los Estados Unidos de América por un tiempo reduciría, de manera total o parcial, 
la atracción del pillaje, del desmantelamiento, de la dispersión o de la fragmentación. 

D. Presentación de una solicitud con base en Artículo 9 

La presentación de una solicitud con base en Artículo 9 de la CONVENCIÓN, en concordancia con la 
Sección 303 del Acta, se redacta por el Estado que la solicita, va dirigida al Director de USIA (al Secretario 
del Estado después de 2 de octubre de 1999) y se encamina mediante los canales diplomáticos. Las 
embajadas de los Estados Unidos agilizarán el trámite de presentación. 

E. Solicitudes presentadas a la fecha 

Hasta ahora, ocho Estados parte de la CONVENCIÓN DE 1970 de la UNESCO, han postulado la restricción 
de importaciones por parte de los Estados Unidos de América para bienes culturales bajo el marco del 
Artículo 9 de la Convención y de concordancia con la Sección 303 del Acta. Se trata de : 
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3. 

4. 

7. 

8. 

Bolivia (textiles Aymará de Coroma - se logró importantes restricciones de emergencia, las cuales 
fueron ampliadas y ahora se les venció el plazo. Los bienes se encuenran ahora protegidos en vir- 
tud de la sección 308 del Acta). 

Canadá (Algunos elementos arqueológicos y etnológicos de los Pueblos Indigenas, así como mate- 
rial arqueológico subacuatico; el acuerdo bilateral firmado en 1997 asegura restricciones de 
importación en los Estados Unidos de este material y Canadá asegura la recíproca con material de 
origen norteamericano). 

El Salvador (Material prehispánico de la región del sitio arqueológico de Cara Sucia; las restric- 
ciones de emergencia son garantizadas y fueron ampliadas; el acuerdo bilateral firmado en 1335 
asegura en los Estados Unidos, restricciones de Importación relativas a material arqueológico pre- 
hispánico). 

Guatemala (materiales arqueológicos de la cultura Maya de la región de Petén - se obtuvieron 
restricciones bajo régimen de emergencia y después se amplió; el acuerdo bilateral firmado en 1997 

asegura en los Estados Unidos restricciones de importación de material proveniente del Petén así 
como de las Tierras Altas y de la Región de la Costa Sur). 

Malí (material arqueológico del Valle del Níger y del acantilado de Bandiagara; restricciones bajo 
régimen de emergencia garantizadas; el acuerdo bilateral firmado en 1997 asegura protección de 
este material). 

Perú (elementos arqueológicos del sitio de Sipán - se obtuvieron restricciones bajo régimen de 
emergencia y después se amplió; el acuerdo bilateral firmado en 1997 asegura restricciones a la 
importación en los Estados Unidos de material Arqueológico de grupos culturales precolombinos 
que se desarrollaron en el Perú (incluyendo la región de Sipán), así como algún material etnológi- 
co colonial). 

Nicaragua (elementos arqueológicos pre-hispánicos; se tomó una decisión favorable, un acuerdo 
queda pendiente de negociación). 

Chipre (restricción de importación de emergencia a partir del 1.2 de abril de 1~99, para restringir la 
importación de material etnológico, eclesiastíco y ritual bizantino). 
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Memorándum de Entendimiento 
,TNTREEL GOBIERNODEL~~E~TADOSUAFDOSDEAM~RKA YEL GOBERNODELPERÚRELAVVOALA 

~POSICIóNDE~~CCIO~DE~~RTACIóNSOBRE~~ARQ~OLóGICODELAS CULTURAS 

~~ISP~~SY~IERTO~~E~OLóGICODEI.~ERIóDO~OLONLALD~~ERú 

- la4 - 

El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú; 

Actuando en cumplimiento de la CoivvmcIóN DE 1970 DE LA UNESCO SOBRE LAS MEDIDAS QUE DEBEN 

m0pTAR.5~ pm PROHIBIR E IMPEDIR LA IMpommóN, LA ExpomimóN Y LA TRANSFERENCIA DE PROPIEDAD 

ILÍCITAS DE BIENES CULTURALES, de la cual ambos países son Estados Partes, y 

Deseosos de reducir los incentivos del saqueo de ciertas categorías de materiales arqueológicos 
irreemplazables representativos de la cultura prehispánica del Perú y de cierto material etnológico del 
período colonial del Perú, 

Han acordado lo siguiente: 

A. 

B. 

C. 

A. 

B. 

C. 

ARTICULO I 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, conforme a su Ley relativa a la Aplicación de la 
Convención sobre la Propiedad Cultural, restringirá la importación en los Estados Unidos del mate- 
rial arqueológico y etnológico que figura en el Apéndice del presente Memorándum de 
Entendimiento (en adelante denominada “Lista de Designación”), a menos que el Gobierno de la 
República del Perú emita una certificación u otra documentación en la cual se certifique que tal 
exportación no ha violado sus leyes. 
El Gobierno de los Estados Unidos de América ofrecerá el retorno al Gobierno de la República del 
Perú de cualquier material de la Lista de Designación decomisado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 
Esas restricciones de importación se harán efectivas en la fecha en que la Lista de Designación sea 
publicada en el Registro Federal de los Estados Unidos, que es la publicación oficial del Gobierno 
de los Estados Unidos de América que proporciona notificaciones oportunas al público. 

ARTICULO ll 

Los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América participarán en esfuerzos con- 
juntos con los representantes del Gobierno de la República del Perú para dar a conocer el pre- 
sente Memorándum de Entendimiento y las razones por las cuales se ha concertado. 
El Gobierno de los Estados Unidos de América hará cuanto pueda para facilitar asistencia técnica 
en la administración y seguridad de recursos culturales al Perú, según proceda conforme a pro- 
gramas existentes en los sectores público o privado. 
Ambos Gobiernos procurarán estimular a instituciones académicas, instituciones no gubernamen- 
tales y otras organizaciones privadas a cooperar en el intercambio de conocimientos e información 
acerca del patrimonio cultural del Perú y a colaborar en la preservación y protección de dicho pa- 
trimonio cultural, mediante los recursos, la capacitación y la asistencia técnica pertinentes. 

PREVENCIÓN DEL TRÁFICO ILíCITO DE BIENES CULTURALES - @@na 29 7 



D. 

E. 

F. 

G. 

H. 

1. 

El Gobierno del Perú hará cuanto pueda para permitir el intercambio de sus materiales arqueo- 
lógicos y etnológicos en circunstancias en que dicho intercambio no ponga en peligro su pa- 
trimonio cultural, tales como préstamos temporales para fines de exposición y estudio en el 
extranjero, y para acelerar los procedimientos para la exportación de muestras con fines cien- 
tíficos. 
El Gobierno del Perú procurará elaborar programas de capacitación profesional para arqueólogos, 
etnólogos y personal de museos, así como para administradores de instituciones públicas encar- 
gados del patrimonio cultural. 
A fin de que las restricciones de importación estadounidenses tengan un éxito completo para frus- 
trar el saqueo, ambos Gobiernos están de acuerdo en que el Gobierno del Perú procurará for- 
talecer la cooperación en la región andina a fin de proteger el patrimonio cultural de la misma, 
reconociendo que las fronteras políticas y culturales no coinciden, y pedirá la cooperación de otros 
países importadores de arte. 
El Gobierno del Perú hará cuanto pueda para elaborar un plan de gestión, con indicación de pri- 
oridades, para la protección eficaz de sus recursos culturales y continuará el progreso con Cultural. 
El Gobierno del Perú hará cuanto pueda para llevar a cabo las reformas jurídicas necesarias para 
mejorar aún más la protección de su patrimonio cultural etnológico y arqueológico. 
El Gobierno del Perú hará cuanto pueda, mediante la educación y la aplicación y observación de 
su legislación, para mejorar la protección de su patrimonio etnológico colonial como también la 
de su patrimonio arqueológico. 

ARTICULO III 

Las obligaciones de ambos Gobiernos y las actividades realizadas en virtud del presente Memorándum 
de Entendimiento estarán sujetas al ordenamiento jurídico de cada Gobierno, según proceda, incluida 
la disponibilidad de fondos. 

ARTICULO IV 

A. El presente Memorándum de Entendimiento entrará en vigor en el momento de su firma. Se 
mantendrá en vigor durante un período que no excederá de cinco años, a menos que sea pro- 
longado. 

B. El presente Memorándum de Entendimiento podrá ser enmendado mediante el intercambio de 
notas diplomáticas. 

C. La efectividad del presente Memorándum de Entendimiento estará sujeta a revisión para determi- 
nar, antes de la expiración del período quinquenal del mismo, si debe prolongarse. 

ENFE DE LO CURC, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus Gobiernos respectivos, han 
suscrito el presente Memorándum de Entendimiento. 

HECHO en Washington, el 9 de junio de 1907, en los idiomas inglés y español, siendo ambos tex- 
tos igualmente auténticos. 

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Servicio Informativo y Cultural de los Estados Unidos de América 
Departamento de Estado de los Estados Unidos de América 

POR EL GOBIERNO DEL PERU: 
El Embajador del Gobierno del Perú en los Estados Unidos de América 
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documento de referencia 29 

Regulación de Importación de Esculturas Monumentales Precolombinas 
Arquitectónicas y de Pinturas Murales 

- usL4 - 

Ley pública 92-587 - Estados Unidos de America 

Párrafo 201. Lkta de piedras esculpidas y arte parietal; promulgación y revivión; criterios de clasi- 

f zcación 
Párrafo 202. Requisito de cert(tkado de e$xx-tación 
Pán2fO 203. Decomiso de importación ilegal 
Párrafo 204. Reglas y reglamentaciones 
PámIfO 205. Definiciones 

Sec. 

Hecha la consulta con el Secretario de Estado, el Secretario promulgará mediante reglamento, y pos- 
teriormente en su debido tiempo, revisará un listado de piedras esculpidas y arte parietal que son obras 
monumentales precolombinas o esculturas arquitecturales o pinturas murales dentro de lo que se 
señala en el párrafo 3 de la sección 205. Tales piedras esculpidas y arte parietal han de ser clasificados 
por tipo 0 cualquier otra clasificación que el Secretario estime conveniente. 

Sec. 

a. Ninguna obra monumental precolombina, escultura arquitectónica o pintura mural prehispanica o 
rupestre exportada (sea hacia los Estados Unidos de Norteamérica o no) del país de origen 
después de la fecha de la regulación de tales esculturas o pinturas murales conforme la sección 
202 puede ser importada en los Estados Unidos, a no ser que el gobierno del país de donde se 
origina tal escultura o pintura mural otorgue un certificado, de un modo aceptable desde la mira 
del Secretario, en el cual se certifica que tal exportación no violó las leyes del país en cuestión. 

b. Si el destinatario de una obra monumental precolombina, escultura arquitectónica o pintura mural 
no puede presentar al oficial de aduana encargado en el momento en que entra tal escultura o 
mural, 

1. El certificado del gobierno de origen según exigencia de la subsección (a) de la presente sec- 
ción; 

2. Evidencia satisfactoria de que tal escultura o pintura mural fue exportada del país de origen 
antes o el día preciso de entrada en vigencia de la regulación que ordena tales esculturas o 
pinturas murales en concordancia con la sección 202; o 

3. Evidencia satisfactoria de que tal escultura o pintura mural no se encuentra contemplada en la 
lista entrada en vigor bajo la sección 202; el oficial aduana1 guardará esa escultura o la pintu- 
ra mural en custodia fiscal y lo enviará a un almacén de garantía o a una tienda pública para 
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ser guardada por cuenta y riesgo del destinatario hasta que tal certificado o evidencia le sea 
proporcionada al oficial. Si en el lapso de 90 días de ser puesta tal escultura o pintura mural 
en un almacén de garantía o durante más amplio según lo que permita el Secretario para un 
buen término, no se ha presentado tal certificado o evidencia, entonces la importación a los 
Estados Unidos se hace en violación a tal título. 

Sección 203 

a. Toda obra precolombina monumental o escultura arquitectónica o pintura mural importada hacia 
los Estados Unidos en violación a este título será requisionada y decomisada según lo que esti- 
pulan las leyes aduanales. 

b. Toda obra monumental precolombina o escultura arquitectónica o pintura mural decomisada en 
los Estados Unidos será, 

1. Ofrecida en primera instancia a su país de origen y será devuelta si ese país asume todos los 
gastos que el asunto conllevó y accede a todo requisito en relación con el retorno que tenga 
a bien señalar el Secretario; o 

2. Si no es devuelta al país de origen, será depositada tal como queda señalado por ley respec- 
to de artículos decomisados por violar las leyes aduanales. 

Sec. 

El Secretario emitirá las reglas y las regulaciones que sean pertinentes para llevar a bien lo prescrito 
en el presente título. 

Sec. 

Para los propósitos del presente título : 

1. El término “Secretario” se refiere al Secretario de Hacienda. 

2. El término “Estados Unidos” incluye los distintos Estados, el Distrito de Columbia y el Estado libre 
asociado de Puerto Rico. 

3. El término “obra monumental precolombina, escultura arquitectónica o pintura mural” se refiere a: 

A toda piedra esculpida o decoración mural que, 
(i) Se produjo dentro de la cultura precolombina de México, América Central, América del 

Sur o las Islas del Caribe; 
(ii) Fue un monumento inmóvil o una estructura arquitectónica o parte de ella o añadida a 

ella, todo monumento o estructura de tal tipo; y 
(iii) Depende del control de exportación por parte del país de origen; o 
(iv) Todo fragmento o parte de piedra esculpida o pintura mural tal como señalado en el pár- 

rafo subsidiario (a) del presente párrafo. 

4. El término “país de origen”, en relación con obra monumental precolombina, escultura arquitec- 
tónica o pintura mural, se refiere al país donde tal escultura o pintura mural fue descubierta en 
primera instancia. 

Aprobado el 27 de octubre de 1972 
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documento de referencia 30 

UNESCO - Noticias 

Como parte de su trabajo en red y de sus actividades en la diseminación de información, la UNESCO 

publica y distribuye cada cierto tiempo unas Noticias relevantes en relación con la protección del pa- 
trimonio cultural. Entre esos, cabe mencionar especialmente la publicación ocasional de Noticias sobre 
Objetos robados. En las páginas siguientes se reproducen algunos ejemplos de esas Noticias, selec- 
cionadas por su idoneidad en relación con los tópicos del presente manual. 
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united nations educational, scientific and cultural organization 
organisation des nations unies pour l’éducation, la science et la culture 

7, place de Fontenoy, 75700 Paris 
1, me Miollis, 75015 Paris 

téléphone: national (1) 45 68 10.00 
international + (33 1) 45 68.10 OO 

télégrammes- Unesco Paris 
télex: 204461 Paris 

270602 Paris 
télélfax 45.67.16.90 

Marzo de 1989 

1970/7 

Nota de Información 

Leyes y Reglamentos Nacionales Relativos a la Protección 
del Patrimonio Cultural Mueble 

Desde su creación la UNESCO a cabo una acción permanente para proteger el patrimonio cultural de 
los peligros de daño y destrucción, en especial el robo, las excavaciones clandestinas y el tráfico ilí- 
cito. La labor realizada a este respecto ha mostrado que las leyes y los reglamentos de protección del 
patrimonio cultural mueble de cada país son muy poco conocidos en el extranjero. Por tal razón, la 
UNESCO publica los textos legislativos en vigor en sus Estados Miembros. 

La UNESCO ha publicado ya dos volúmenes, en francés y en inglés, en que se recopilan extractos 
de las legislaciones vigentes en 45 Estados Miembros.1 

Las Leyes y los reglamentos nacionales sobre este tema se siguen publicando en una serie de 
fascículos, cada uno de los cuales comprende, en lo posible, los textos completos de la legislación 
vigente en un Estado, específicamente relacionada con la portección del patrimonio cultural mueble. 

Desde 1985, se han publicado 25 fascículos en francés, 26 en inglés y cinco en español, cuya lista 
figura en anexo. 

Para obtener otros ejemplares sin cargo, sívase dirigirse a la División del Patrimono cultural, 
UNESCO, 1, rue Miollis, 75352 París Cedex 15 (Francia). 

1 Alemania, (República Federal de), Arabia Saudita, Argelia, Austria, Bahrein, Bélgica, Bulgaria, Bolivia, Canadá, 
Checoslovaquia, Chile, China (República Popular de), Emiratos Arabes Unidos, Filipinas, Francia, Ghana, India, 
Indonesia, Iraq, Jamahiriya Arabe Libia, Japón, Jordania, Kuwait, Líbano, Madagascar, Malawi, Mauritania, 
Mongolia, Nepal, Nigeria, Nueva Zelandia, Pakistán, Polonia, República Arabe Siria, República Democrática 
Alemana, República Socialista Soviética de Bielorrusia, Senegal, Sierra Leona, Sri Lanka, Sudán, Uganda, Unión 
de Repúblicas Socialista Soviéticas, Venezuela, Yugoslavia y Zaire. 
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Notas de Información UNESCO 

Unesco 

Lista Recapitulativa de los Fascículos Publicados 

Fascículos en Francés 

Belize CLT-85/wS/53 

Brésil CC-sb/ws/g 

Burkina Faso (1) CC-wws/15 

Camerout-61) cc-8wwS/l7 

Chypre CLT-85iwS/57 

Egypte cc-86/wSl9 

Equateur cc-%/wS/17 

Espagne CC-wwS/16 

Haïti CG87/WS/24 

Honduras cc-86/ws/ls 

Hongrie cc-sb/ws/l9 

Irán (R. Islamique) CC-87/wS/15 

Irlande cc-86Axrsllo 

Fascículos en Ingles 
Belize 
Brazil 
Cuba (2) 

CYPruS 
Dominican Rep.(2) 
Ecuador 

EgYpt 
Gambia (The)(a) 
Greece(2) 
Haiti 
Honduras 

Hww 
Iran (Islamic Rep.) 

CLT-85/wS/20 

CLT-wws/21 

cmwWs/26 

CLT-smw22 

CC-wwS/2 

cLT-85/ws/23 

cLT-85/ws/27 

cLT-85/ws/33 

CC-87/wS/5 

CC-88/wS/4 

CLT-85/wS/2S 

CLT-85/wS/34 

CC-EWWS/5 

Fascículos en Español 
Ecuador 
España 
Honduras 

cc-%3/wS/41 

CC-wws/39 

CC-88/wS/40 

1 Sólo existe en francés 
2 Sólo existe en Inglés 

Kenya 
Lesotho 
Mali 
Maroc 
Mexique 
Nicaragua 
Panama 
Qatar 
Rép. de Corée 
Tanzanie (R. Unie) 
Tchado) 
Tunisie 

Ireland 
Kenya 
Lesotho 
Mexico 
Morocco 
Nicaragua 
Norway(2) 
Qatar 
Rep. of Korea 
Spain 
Tanzania (United R.) 
Tunisia 
Uruagua$a) 

CC-86íwsIll 
CC-86/wSlll 

CC-%/wS/l 1 

CC-87Awll 

cc-sb/Ws/l 1 

CLT-85NIISIll 

cc-88/ws/11 

cc-86/Ws/ll 

CLT-85/WS/ll 

CLT-85/WS/ll 

CC-87Awll 

CC-87/wSIll 

CLT-85/WS/24 

CLT-85/WS/29 

CLT-85/WS/30 

CC-87/wS/12 

ccw/WsIG 

CLT-85/WS/35 

CC-87/wS/7 

CLT-85/WS/36 

CLT-85iWS/37 

CLT-wwSI6 

CLT-85/WS/25 

cc%3/ws/2 

CC-87/wS/8 

México 
Nicaragua 

CC-SAxiS/ 
CC-EWWS/42 
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united nations educational, scientific and cultural organization 
organisation des nations unies pour l’éducation, la science et la culture 

7, place de Fontenoy, 75700 Paris Enero 1993 
1, me Miollis, 75015 Paris 

téléphone: nat~onal (1) 45.68 10.00 
internatmnal + (33.11 45.68.10.00 

télégrammes: Unesco Pans 
taex. 204461 Paris 

27oúO2 Paris 
télélfx 45.67 16.30 

Nota informativa 

referencia: 1970 / 6 

Manual para regulaciones nacionales 
en relación con la exportación de bienes culturales 

Desde su misma fundación, la UNESCO ha mantenido un compromiso constante en beneficio de la 
protección de los bienes culturales y en contra de los peligros de daño y de destrucción que los ame- 
nazan, especialmente, contra robos, excavaciones clandestinas y exportación ilícita. La tarea empren- 
dida en ese campo ha enseñado que las leyes nacionales y las regulaciones en relación con la pro- 
tección de bienes culturales tangibles se conocen poco en el exterior, 

El presente manual ha sido preparado en respuesta a la necesidad de disponer de una guía rápi- 
da de referencia en cuanto a reglas para la exportación de bienes culturales. Fue diseñado con miras 
a proporcionar indicaciones a los oficiales aduanales, a curadores de museos, a distribuidores de arte 
y de antigüedades y a recolectores privados de obras de arte, de antigüedades y de objetos arque- 
ológicos, así como a todos quienes estén relacionados con el movimiento y la adquisición de bienes 
culturales. El propósito es informar de controles de exportación bajo leyes nacionales y respecto del 
tipo de control de exportación que se lleva a cabo a nivel nacional, con miras a que todas esas per- 
sonas se acuerpen para frenar el transporte internacional de bienes culturales. 

La meta de la UNESCO en ese campo consiste en estimular la cooperación entre los estados. Con 
lo anterior en la mira, en 1970 la Organización adoptó la Convención sobre medidas a adoptar para 
prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de bienes 
culturales. 

Este manual sólo contiene resúmenes respecto de las leyes nacionales y las regulaciones en cuan- 
to a exportación de bienes culturales, sin pretender un carácter exhaustivo. Para mayor información, 
referirse al texto completo de la legislación. Tanto la UNESCO como los autores disponen de colecciones 
completas respecto de leyes y regulaciones nacionales, frecuentemente hasta con traducción en inglés 
y están dispuestos a proporcionar copias de los textos disponibles. 

Existe también una versión en francés. Se puede obtener copias adicionales del manual mediante 
solicitud y sin costo en la UNESCO, en su División de Patrimonio Cultural. 
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united nations educational, scientifk and cultural organization 
organisation des nations unies pour l’éducation, la science et la culture 

Enero 1994 
7, place de Fontenoy, 75700 Paris 
1, rue Mlollis. 75015 Pans 

Nota informativa 

referencia: 1970 ! 16 

Convención sobre las medidas a adoptarpara prohibir e impedir la importación, la 
exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de bienes cultumles (Paris, 1970) 

Publicación de noticias respecto de bienes culturales robados 
Información general 

Como servicio para los estados constituyentes la CONV!ZNCIÓN DE 1970 sobre las medidas a adoptar con 
miras a prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de 
bienes culturales, desde 1986 y a solicitud de los estados partes de esa convención. el secretariado ha 
publicado una información respecto de bienes culturales robados. 

A la fecha se editaron 21 noticias sobre robos de bienes culturales en Camboya, Colombia, Chipre, 
la República Checa, Ecuador, Grecia, México, Nigeria, Panamá, Siria y Turquía. 

Por lo general, esas noticias contienen dos elementos: una descripción del objeto cultural robado 
y la dirección completa (incluyendo teléfono y fax) del Ministerio de Cultura o de otra instituciõn a 
quien dar aviso en caso de descubrir el objeto faltante y que pueda proporcionar información adicional 
sobre el robo. Las noticias se distribuyen entre todos los estados partes de la convención y a nivel de 
organizaciones internacionales relacionadas. (INTERPOL, IFAR, ICOM, etc. 1 

Evidentemente tales noticias sólo serán eficientes si contienen suficientes datos detallados, cosa de 
permitir la descripción de los objetos, tanto por fotos como por diagramas. El secretariado lamenta que 
en adelante no se publicarán si la solicitud no va con: 

. una descripción pormenorizada, tanto en inglés como en francés, de los objetos robados; 

. unas fotografías nítidas en blanco y negro de los objetos de arte robados para su reproduc- 
ción ágil, o diagramas o dibujos adecuados. 

Para mayor información sírvase entrar en contacto con: 

SeccióF de las Normas Internacionales 
División del Patrimonio Cultural 
1. nle Miollis 
75732 PARIS CEDEX 15 
France 
Te1 : (33.1) 45 6%44.03; -44.30 
Fax : (33.1) 42 73. 01 78 
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united nations educational, scientific and cultural organization 

- 
organisation des nations unies pour l’éducation, la science et la culture 

7. place de Fontenoy, 75700 Pans Diciembre de 1994 

Nota informativa 

referencia: 1970 / 16 

Convención sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, la 
exportación y la transferencia de propiedad ilícitas de bienes culturales (Parí& 1970) 

Restricciones a la importación de material arqueológico de la región del Valle del Río Niger 
en MALI, impuestas por Estados Unidos de Norteamérica 

En muchos países del mundo sigue el pillaje de sitios arqueológicos, con resultados desastrosos. No 
sólo se priva a esas naciones de partes valiosas de su patrimonio cultural, sino que se destruye valiosa 
evidencia arqueológica para el estudio del pasado. La mayor parte de los objetos enajenados salen al 
exterior, donde las leyes del país de origen no se aplican. 

La Convención de 1970 se adoptó para construir una cooperación entre las naciones en la lucha con- 
tra el tráfico ilícito de bienes culturales y de excavaciones clandestinas de objetos arqueológicos. El 
artículo 9 de la citada Convención señala lo siguiente: 

” Cualquier Estado de la Convención cuyo patrimonio cultural se encuentra en peligro por el pillaje 
de materiales arqueológicos y etnológicos, puede hacer un llamado a los otros Estados partes de esta 
Convención. En estas circunstancias, se declaran dispuestos a colaborar en un esfuerzo interna- 
cional para determinar y llevar acabo las medidas concretas necesarias, incluyendo el control de 
las exportaciones e importaciones en el comercio internacional en relación con esos materiales 
especzjicos. En la medida que un acuerdo queda pendiente, cada estado en cuestión tomará las 
medidas provisorias basta donde sea posible para prevenir daño irreparable al patrimonio cultural 
del Estado solicitante.” 
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Notas de Irzformación UNESCO 

El Acta de Implementación sobre la Convención en relación con bienes culturales (PL 97-446) adoptada 
por los Estados Unidos de Norteamérica en 19x3 en aplicación de la Convención faculta a los Estados 
Unidos, a solicitud del Estado Parte, a imponer bajo ciertas condiciones restricciones de importación 
sobre materiales arqueológicos y etnológicos cuando el patrimonio cultural del Estado en cuestión se 
encuentra bajo amenaza del pillaje. Tales restricciones a las importaciones ya fueron impuestas cuatro 
veces: la primera. en relación con elementos culturales del suroeste de El Salvador en 1987 (la pro- 
hibición original se amplio hasta el 12 de marzo de 19% sobre un período adicional de tres años). Se 
impuso una restricción similar sobre importaciones de textiles antiguos de Aymara de Coroma, en 
Bolivia en 1989, ampliado por 3 años más en mayo de 19%; sobre artefactos Moche encontrados en la 
región de Sipan en Perú en 1990. así como en relación con elementos maya originados en la región de 
Peten de Guatemala en 1991. 

En respuesta a una solicitud del gobierno de Mali, los Estados Unidos impusieron a partir del 23 de 
setiembre de 1993, una prohibición de emergencia a la importación de material arqueológico de la 
región del Valle del Río Niger. Malí es el primer país en el continente africano que solicita y recibe este 
tipo de protección de parte de los Estados Unidos de Norteamérica. Hasta entonces, las cuatro pro- 
hibiciones de importación en emergencia se refirieron únicamente a países latinoamericanos. 

En el Informe Noticioso (News Release) publicado por el Comité asesor para bienes culturales (de 
la Agencia Informativa de los Estados Unidos, USIA) se puede obtener más información distribuida a 
solicitud de los Estados Unidos de Norteamérica. En USIA se puede conseguir listas de objetos, descrip- 
ciones y fotografías. Toda solicitud de información al USIA ha de plantearse por la vía diplomática. 

Otros Estados que forman parte de la Convención de 1970 y cuyo patrimonio cultural se encuentra 
en peligro de pillaje en cuanto a materiales arqueológicos y etnológicos pueden eventualmente soli- 
citar la imposición de restricciones a la importación por parte de los Estados Unidos de Norteamérica. 
En este caso se sirvan comunicarse con el Comité asesor de bienes culturales de la USIA a la direcciór 
siguiente: 

The Executive Director 
Cultural Property Advisory Committee 
United States Information Agency (USIA) 
301 Fourth Street SW (Room 247) 
Washington, DC. 20547 KJ.S.A) 
Te1 : (202) 619 4355 
Fax : (202) 619 6988 

cc: Delegaciones Permanentes, Comisiones Nacionales, Ministerios de Cultura de los Estados Partes y 

Organizaciones Internacionales relacionadas. 
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Informe Noticioso 
Px3 publicacicín inmedidt3 
23 de setiembre de 1993 
Boletín 124-93 

Contacto: Cathy Stearns 
Te1 : (202) 619 -4355 

El patrimonio cultural de Malí recibe 
protección de los Estados Unidos. 

Washington, D.C. - Penn Kemble. subdirector de la Agencia Noticiosa de Estados 

Unidos (I-XA), anunció hoy que en respuesta a la solicitud por parte del gobierno 

de Malí, los Estados Unidos resolvieron imponer restricciones de emergencia a las 

importaciones de material arqueológico de la región del Valle del Río Niger. 

Esta acción de hoy viene a continuación de una determinación por parte de USIA 

en el sentido de que el nivel de pillaje en sitio arqueológicos ha adquirido propor- 

ciones de crisis y que el patrimonio cultural de Malí se encuentra en peligro. 

“Los Estados Unidos concuerdan en que este tipo de pillaje desemboca ec la pér- 

dida irrecuperable de información importante sobre el Patrimonio de la Humanidad”, 

seiialó Kemble. “Estas restricciones a la importación protegerán el patrimonio cultu- 

ral de Malí y promoverán su acceso mediante canales culturales, educativos y cientí- 

ficos.” 

Al hacer este anuncio Kemhle hizó la observación de que los sitios en el Valle del 

Río Niger implican una línea continuada de civilizaciones desde el período neolítico 

hasta el siglo XVIII, dando un peculiar significado arqueológico a la región. Los mate- 

riales de esos sitios incluyen figuras en terracota como también figurillas en cobre, 

en bronce o en hierro. Rajo las restricciones a la importación se encuentran también 

tumbas Tellem del acantilado de Randiagara en la Región del Río Niger. 
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La decisiõn de Kemble va acorde con la recomendación del Comité asesor para 

los bienes culturales. Se trata de un órgano nombrado por el presidente; consta de 

expertos en arqueología y en venta internacional de arte, así como de represen- 

tantes de los museos y del público en general. 

Malí, que ayer celebró su “día nacional” anual, es el primer país de Africa que 

solicita y obtiene este tipo de protección norteamericana. Al presentar su solicitud, 

el gobierno en cuestión planteó que “el pillaje y el tráfico ilícito de bienes cultu- 

rales del patrimonio de Malí se mantiene con una intensidad que representa una 

amenaza seria a la comprensión de capítulos enteros en la historia de Malí.” La soli- 

citud del país se presentó conforme el Artículo 9 de la COWENCION DE LA UNESCO 

DE 1970, respecto de movimientos no autorizados de bienes culturales más allá de 

fronteras internacionales. 

La anterior constituye la quinta restricción a la importación impuesta, bajo crite- 

rio de emergencia por los Estados IJnidos en el marco de la Convención de la 

UNESCO. Existen otros casos de limitación en relación con determinados elementos 

precolombinos de El Salvador, textiles antiguos andinos de Bolivia, elementos 

Moche de la región de Sipan en Perú y elementos Maya de la Región del Petkn en 

Guatemala. 

La Oficina de Información de los Estados Unidos ( UVIA) es ditigida por el Dr. Joseph 
Dufffey, Se trata de una agevzcia independiente para los asuutos externos dentro del 
Poder Qecutivo; desarrolla e implementa la política exteriory la seguridad nwciouzal 
de los Estados Unidos en el exterior mediante una amplia gama de programas irzfor- 
mativos. La agencia promueve la comprensión mutua entre los Estados lhidos ~1 
otros países mediante una serie de actividudes de intercambio en lo educatiljo .il lo 
cultwal. lisk4 celebra este aîio su cuarenta aniversario. 



fi 

united nations educational, scientific and cultural organization 
organisation des nations unies pour l’éducation, la science et la culture 

7, place de Fontenoy. 75700 Paris 
1, rue Miollis, 75015 Paris 

réléphone. na,onal (1) 45.68 10.00 
mternatroml + (33.1) 45 68.10.00 

rélégrammea Unesco Paris 
télex 204461 Pans 

270602 Pm-, 
télélfax 45.67 16.90 

26 Marzo de 1990 

CC/CH/01/7.2./196.3 

Excelentísimo señor: 

En los días 31 de diciembre de 1988, 1~ de febrero y 17 de marzo de 1989, tres valiosísimas estatuas pre- 
colombinas fueron robadas del Parque Arqueológico de San Agustín, Provincia de Huila, en Colombia. 

Las autoridades colombianas han pedido la ayuda de la UNESCO para recuperar esas estatuas pre- 
ciosas que forman parte del patrimonio cultural e histórico del país y que un día u otro podrían apare- 
cer en el mercado internacional del arte. En ese sentido, la Secretaría ha preparado la hoja anexa, 
donde figuran la descripción y los dibujos de las piezas. 

Tengo el honor de dirigirme a todos los Estados Partes en la Convención para comunicarles este 
robo y recordar las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, la expor- 
tación y la transferencia de propiedad ilícitas de bienes culturales. Agradecería vivamente a los Estados 
Partes que tengan a bien prestar toda la colaboración posible con objeto de que las piezas robadas 
puedan ser recuperadas y restituidas. A este respecto, deseo recordar las disposiciones siguientes de 
la Convención: 

“Articulo 7 

Los Estados Partes en la presente Convención se obligan: 

a. a tomar las medidas necesarias, conformes a la legislación nacional, para impedir la adquisición 
de bienes culturales procedentes de otro Estado Parte en la Convención, por los museos y otras 
instituciones similares situados en su territorio, si esos bienes se hubieren exportado ilícitamente 
después de la entrada en vigor de la Convención; y en lo posible, a informar al Estado de ori- 
gen, Parte en la Convención, de toda oferta de bienes culturales exportados ilícitamente de ese 
Estado después de la entrada en vigor de la presente Convención en ambos Estados; 

b. i> a prohibir la importación de bienes culturales robados en un museo, un monumento 
público civil o religioso, o una institución similar, situados en el territorio de otro Estado 
Parte en la Convención, después de la entrada en vigor de la misma en los Estados en 
cuestión, siempre que se pruebe que tales bienes figuran en el inventario de la institu- 
ción interesada; 
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ii) a tomar medidas apropiadas para decomisar y restituir, a petición del Estado de origen 
Parte en la Convención, todo bien cultural robado e importado después de la entrada 
en vigor de la presente Convención en los dos Estados interesados, a condición de que 
el Estado requirente abone una indemnización equitativa a la persona que lo adquirió 
de buena fe o que sea poseedora legal de esos bienes, Las peticiones de comiso y resti- 
tución deberán dirigirse al Estado requirido por vía diplomática. El Estado requirente 
deberá facilitar, a su costa, todos los medios de prueba necesarios para justificar su peti- 
ción de decomiso y restitución. Los Estados Partes se abstendrán de imponer derechos 
de aduana, u otros gravámenes, sobre los bienes culturales restituidos con arreglo al pre- 
sente artículo. Todos los gastos correspondientes a la restitución del o de los bienes cul- 
turales en cuestión correrán a cargo del Estado requirente.” 

Estaría sumamente agradecido a Vuestra Excelencia si tuviese a bien poner este robo en conocimien- 
to de cuantas personas pudieran, en su país, contribuir a la recuperación de los objetos robados, espe- 
cialmente los servicios de aduans y de policía, además de los compradores de bienes culturales, ya se 
trate de museos, de anticuarios o de colecionistas. Todas las informaciones relativas a los objetos roba- 
dos deben ser comunicadas a la siguiente dirección: 

l Instituto colombiano de Antropología 
Carrera 7 No. 28-66 
Museo Nacional 
bogotá - Colombia 

Abrigo la eperanza sincera de que el esfuerzo colectivo de la comunidad internacional permitirá dar 
con el paradero de esos precioss objetos culturales para que puedan ser restituidos a Colombia. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar, a Vuestra Excelencia, el testimonio de mi alta y distinguida 
consideración. 

Por el Subdirector General 

Anders Arfwedson 
Subdirector General Adjunto 
para la Cultura y la Comunicación. 
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Objetos robados 

LX autoridades colombianas han infor- 
mado a 1a IJnesco que tres vahosísimas 
estatuas precolombinas han sido 
robadas en los meses de diciembre de 
1988, febrero y marzo de 1989, del 
Parque Arqueológico de San Agustín, 
Provinci;l de Huila, Cok)mbia 

Stolen Objects 

Unesco has been informed by the 
Colombian authorities that in december 
1988, February and March 1989, Three 
Valuable pre-columbian statues were 
stolen from the Archdeological Park of 
San Agustín, Province of Huila. in 
Colombia 

Toda inforrnaci6n sobre estos objetos any information concerning these 
robados deberá enviarse a: stolen objects should be transmitted to: 

Instituto Colombiano 
de antropología 
Carrera 7 No. 28-66 
Museo Nacional 
Bogotá Colombia 

Instituto Colombiano de 
Antropología 
Carrera 7 No. 28-66 
Museo Nacional 
Bogotá - Colombia 

LS autoridades colombianas han facili- 
tado las informaciones sobre los obje- 
tos robados y los dibujos que figuran 3 
continuación. 

The following information on the 
stolen items and the drawings repro- 
duced below were provided by the 
Colombian authorities. 

UNESCO 

Objets volés 

Les autorités de la Colombie ont infor- 
mé Wnesco du val, aux mois de 
décembre 1988, février et mars 1989, de 
trois statues précolombiennes de très 
grande valeur, au Parc archéologique 
de San Agustin, Province de HuikL, en 
Colombie. 

Toute information relative à ces objets 
volés devrait étre communiquée à: 

Instituto Colombiano de 
Antropología 
Carrera 7 No. 28-77 
Museo Nacional 
Bogotá Colombia 

Les informations au sujet des objets 
volés et les dessins reproduits ci- 
dessous ont été fournis par les autorités 
colombiennes. 

Front Frrnte 

No 237 
Prt)+ne de: Vereda Sevilla 

Pérez de Barrdas, 1943:112 
Kámï. 170 171) 

Hernántle~ de Ah, 1979~16 
~hque Gómez, 1964. L&II. xx 
Kelchel-l>«lmatoff. 19:2.77 
IdrIl. 45 

Tm~dñO~ alto: i,Í cm 
ancho: 59 cm 
espesor: 38 cm 

No. 237 
Origin, Vereda Sevilla 
Dimensions: 74 cm high 

í9 cm WI& 

38 cm thick 

Side Lateral côté 

No. 237 
Origine: Vereda Cascajal 
dimensions: hauteur: 74 cm 

largeur: í9 cm 
épaisseur: 38 cm 
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Front Frente Face Uack Posterior Dos 

No. 1 j4 
Proviene de: Vereda Tapias 

(Inspección Pradera) 
Tamaño: alto: 70 cm 

ancho: 46 cm 
espesor: 29 cm 

No. 154 
Origin: Vereda Tapias 

(Inspeccibn Pradera 1 
Dimensions: 70 cm high 

46 cm wide 
29 cm thick 

No. 154 
Origine: Vereda Cascajal 

(Inspección Pradera) 
dimensions: hauteur. 70 cm 

largeur: 46 cm 
épaisseur: 29 cm 

No. 155 
Proviene de: Vereda Cascajal 

Palo Moco 
(Inspección Pradera) 

Tamafio: alto: 76 cm 
ancho. 48 cm 
espesor: 26 cm 

No. 155 
Origin, Vereda Cascajal 

Palo Moco 
(Inspección Pradera) 

Dimensions: 76 cm high 
48 cm wide 
26 CITI thick 

No. 155 
Origine: Vereda Cascajal 

Palo Moco 
(Inspección Pradera) 

dimensions. hauteur: 76 
largeur: 48 
epaisseur: 26 
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La Organización Mundial de Aduanas] 

La WCO (conocida antes como Consejo para la Cooperación Aduanera) se refiere a una organización 
intergubernamental establecida por una convención firmada en Bruselas en diciembre de 1950 que 
entró en vigor en noviembre de 1952. 

La puesta en marcha del Consejo para la Cooperación Aduanera resultó como culminación del tra- 
bajo hecho por un grupo de estudio en relación con una unión aduana1 europea, la cual concluyó que, 
cualquiera que fuera la idea de una unión aduana1 por venir, era conveniente dar cuerpo a una nomen- 
clatura aduana1 y a una valoración de los bienes en aduana; la idea era también lograr afinidad en 
relación con diversas otras facetas de la técnica aduanal. 

Bajo los términos de la Convención fundadora, la Wco se estableció para asegurar el más alto nivel 
de armonía y de uniformidad en los sistemas aduanales y, en especial, estudiar los problemas inhe- 
rentes al desarrollo y al mejoramiento de técnicas aduanales y legislación relacionada con este tópico. 

En este sentido, la Wco constituye la única organización intergubernamental que se ocupe exclu- 
sivamente, de manera sistemática además, del estudio relacionado con la técnica aduanal. 

El brazo ejecutivo de la WCO lo constituye su secretariado, teniendo oficinas centrales en Bruselas, 
Bélgica. El consejo cuenta con la asesoría de comités, entre los cuales el de aplicación tiene especial 
relevancia para nosotros en este momento. 

Si bien la membresía de este grupo se limitaba inicialmente a países europeos, a la fecha la Wco 
constituye una organización mundial que agrupa la administración aduana1 de 150 países miembros. 

Relación con la UNESCO. 

En consideración de los términos constitutivos de la convención, una de las funciones de la Wco con- 
siste en cooperar con otras organizaciones intergubernamentales, además de mantener nexos con ellas 
para ayudarlas a cumplir sus objetivos. 

En tal sentido, desde su creación, la WCO estableció relaciones estrechas con cantidad de organi- 
zaciones (sea directamente o mediante sus comités) haciendo intercambios de observadores o 
cooperando aún más directamente en el análisis de asuntos de interés común. La UNESCO representa 
una de estas organizaciones. 

1 Colaboración de Amadou Diagne (de la WCO), en el taller regional sobre la Convención de la UNESCO de 1970 
sobre las medidas que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia 
de propiedad ilícitas de bienes culturales, celebrado en Jomtien, Tailandia, del 24 al 28 de Febrero de 1992. 

PREVENCIÓN DEL 7RÁFICO ILíCITO DE BIENES CULTURALES - pá@tU 315 

-- ------.-_ _ 



La UNESCO y los sucesivos secretariados de la Wco han cooperado desde 1%7. Con asistencia de 
la UNESCO y de la Wco se establecieron las siguientes seis convenciones: 

1. Convención Aduana1 sobre la importación temporal de equipo profesional (l-7-1962); 
2. Convención Aduana1 en relación con modalidades para la importación de bienes para la 

exhibición o su manejo en ferias, congresos y eventos similares (13-7-1962); 
3. Convención Aduana1 sobre el carnet Ata para admisión temporal de bienes (30-7-1962); 
4. Convención Aduana1 sobre la importación temporal de equipo científico (5-9-1969); 
5. Convención Aduana1 sobre la importación aduana1 de material pedagógico (30-6-1971); 
6. y por último la Convención de Istambul sobre admisión temporal (1990). 

Adicionalmente, a solicitud de la UNESCO, la Wco diseñó medidas para facilitar la aplicación del 
Acuerdo de 19% de la UNESCO sobre Equipo Cient@co (el llamado Acuerdo de Florencia). 

En 1967, la Wco participó en el encuentro de expertos gubernamentales designados para exa- 
minar la aplicación de acuerdos sobre la importación de materiales educativos científicos y cultu- 
rales. En concordancia con lo anterior la Wco examinó las implicaciones de las técnicas aduanales 
a partir de las proposiciones hechas por un estudio de la secretaria, para definir los tipos de pro- 
ducciones de arte fuera de las artesanales que gozan de exención de impuestos según el acuerdo 
de Florencia. 

Finalmente, la Wco ayudó la UNESCO en la preparación de la Convención sobre las medidas que 
deben adoptarseparaprohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia depropiedad 
ilícitas de bienes culturales, adoptada en la 16” sesión de la Conferencia General de la UNESCO, ce- 

lebrada en París, en el otoño de 1970. 

Iniciativas de la Wco en relación con la lucha contra el tráfico ilícito de bienes culturales. 

Las actividades de la Wco para combatir el trafico ilícito de bienes culturales se pueden considerar bajo 
tres categorías: 

1. Actividades para lograr más conciencia entre los Miembros en cuanto al asunto en cuestión; 
2. Redacción de instrumentos legales para la cooperación; 
3. Puesta en marcha de un sistema de intercambio de información. 

Actividades de la Wco para lograr más conciencia respecto del tráfico ilícito de bienes culturales. 

Entre estas, el consejo adoptó en primera instancia una resolución en relación con acciones contra el 
contrabando de obras de arte y de antigüedades. Lo anterior se logró durante las sesiones de junio de 
1976. 

La resolución en cuestión llama la atención a los Miembros sobre el incremento de los casos de 
contrabando y de robo de bienes culturales. También se subraya el daño considerable que sufren los 
países a raíz de esos atropellos en relación con la preservación de su patrimonio artístico y cultural. 
Invita además a los Miembros a suscribir la Convención de la UNESCO sobre las medidas que deben 
adoptarse para prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilíci- 
tas de bienes culturales. 
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Redacción de instrumentos legales para la cooperación 

En lo que se refiere a instrumentos para la cooperación legal, la Wco se mostró muy activa al pro- 
porcionar cantidad de elementos en este sentido a los Miembros. Señalemos el más importante, cual 
es la Convención internacional sobre asistencia administrativa mutua en relación con la prevención, la 
investigación y la represión de infracciones (conocida también como Convención de Nairobi) del 9 de 
junio de 1977. 

En particular, el apéndice XI de la Convención se refiere a la asistencia en acciones contra el con- 
trabando de bienes culturales. En cuanto a lo aduanal, se implementa lo señalado en la Convención 
de la UNESCO de 1970. En realidad, el citado apéndice proporciona un importante instrumento legal para 
cubrir tanto el contrabando de bienes culturales como las operaciones financieras en relación con tal 
comercio ilegal. 

Para empezar, el mecanismo puesto en pie por el apéndice XI permite el intercambio de informa- 
ción entre partes contratantes, por iniciativa propia, en relaci6n con: 

1. Operaciones dudosas que tienen visos de COntmbandO de bienes culturales; 
2. Personas conocidas o sospechosas en relación con tales operaciones; 
3. Nuevos métodos o vías utilizados para el citado contrabando. 

El apéndice XI proporciona también un marco legal para la asistencia solicitada en relación con vigilan- 
cia. Por ejemplo, un órgano aduana1 determinado tiene la posibilidad de solicitar a otro órgano aduanal: 

a. de ejercer una vigilancia especial durante un período determinado sobre: 

1. Los movimientos, especialmente de entrada y de salida de su territorio, respecto de particu- 
lares sobre los que existe fundada sospecha en relación con el contrabando de bienes cultu- 
rales dentro del territorio de la parte contratante que lo solicita; 

2. Traslados de bienes culturales sobre los que informa la parte contratante que resultan sospe- 
chosos en relación con importante tráfico ilícito desde el territorio de la parte contratante; 

3. Medios de transporte sobre los que existen fundadas razones para sospechar que se usan en 
relación con el contrabando de bienes culturales desde el territorio de la parte contratante 
que solicita. 

b. Y de informar al respecto por escrito a la instancia aduana1 que lo solicita. 

El apéndice XI permite también investigaciones a solicitud de otra parte contratante. En este contexto, 
se faculta a la organización que lo solicita: 

1. Llevar a cabo investigaciones con miras a obtener pruebas respecto de todo contrabando de 
bienes culturales bajo sospecha en el territorio de la parte contratante que solicita; 

2. Tomar declaraciones de toda persona buscada en relación con ese contrabando o declara- 
ciones de parte de testigos o expertos. 

La organización a la que se pide intervenir tiene la potestad de comunicar los resultados de la investi- 
gación, al igual que todo documento o evidencia, en beneficio de la instancia aduana1 que lo solicita. 

Finalmente el apéndice XI permite la acción de oficiales de aduana de una parte contratante den- 
tro del territorio de otra parte contratante. Cuando no existe evidencia suficiente para desembocar en 
un planteamiento escrito, a solicitud de la instancia aduana1 de una parte contratante, hasta donde le 
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sea posible le queda a la parte solicitante la potestad de autorizar a sus propios oficiales para com- 
parecer ante una corte o un tribunal dentro del territorio de la parte contratante y solicitante, como tes- 
tigos o como expertos en relación con contrabando de bienes culturales. 

Por lo demás, a solicitud escrita de una parte contratante, existe la posibilidad de que una instan- 
cia a la que se le pide, pueda autorizar a oficiales de la parte que lo solicita, hasta donde sea posible 
en cuanto a competencia y factibilidad, para que estos se hagan presentes en su territorio en relación 
con investigaciones sobre informes oficiales de contrabando de bienes culturales de importancia para 
la parte contratante que lo solicita. 

De resultar apropiado para ambas partes contratantes y calce dentro de las leyes y los reglamentos 
establecidos en sus respectivos territorios, puede darse el caso que los oficiales de la parte contratante, 
a solicitud de la otra parte, participen en investigaciones llevadas a cabo dentro del territorio de esa 
misma. 

Puesta en marcha de un sistema de intercambio de información 

Poner en marcha un sistema de intercambio de información representa la tercera grande iniciativa de 
la Wco en ese campo. En realidad, diversos instrumentos de la WCO tienden hacia el logro de un índice 
central que contemple diversos tipos de fraudes aduanales. Desde hace varios años el secretariado 
dispone de una base de datos computarizada. El llamado Sistema Central de Información (SU), cuyo 
propósito consiste en proporcionar información y respaldo investigativo para ayudar a la aplicación de 
los servicios en los países miembros. 

La base de datos contiene datos entregados por los miembros respecto de casos de tráfico de bienes 
culturales, así como información facilitada por la UNESCO y por la INTERPOL. Los datos tienen como 
propósito preparar lineamientos y estudios sobre procedimientos bien conocidos de contrabando de 
bienes culturales. Después, esta información se manda a los miembros, a la UNESCO y a INTERPOL por 
medio del Boletín de Aplicación de la WCO. 

Cuando se requiere que una información operativa circule urgentemente, la WCO manda una “aler- 
ta” especial a sus Miembros. Es el caso generalmente cuando se trata de robos de bienes culturales 
señalados al Secretariado por la UNESCO y por INTERPOL. 

Con miras a aumentar su eficacia, la Wco ha optado por una nueva organización descentralizada, 
con el fin de actuar de manera más rápida y eficiente respecto de intercambio de información entre 
instancias aduanales y una cantidad de oficinas regionales. Al final de 1996 se habían establecido las 
siguientes nueve oficinas regionales : 

Hong Kong, para toda Asia; 
Varsovia, en Polonia, para Europa Central y del Este; 
Valparaíso, en Chile, en relación con América del Sur; 
Puerto Rico, para toda la zona del Caribe; 
Nairobi, en Kenia, para el Africa del Sur 
Dakar, en Senegal, para el Africa occidental; 
Casablanca, en Marruecos, para el Africa subsahariana (del norte) 
Douala, Casablanca, para el Africa Central; 
Riyadh, en Saudi Arabia, para el Oriente medio. 
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OIPC/ IrnRPOL 

La Organización Internacional de Policía Criminal, INTERPOL, es una Organización gubernamental de la 
que, a la fecha, son miembros 177 países. Fue creada a principios del presente siglo en Europa, ini- 
cialmente con miras a generar un mayor enlace entre las fuerzas policiales, en particular en relación 
con el intercambio de información de inteligencia criminal de carácter internacional. También prevale- 
ció la perspectiva de volver más expedito el procedimiento de extradición, La información intercam- 
biada incluye también datos en cuanto a bienes robados, procedimientos criminales y otros aspectos 
de modus operandi. 

Para intercambiar esta información entre los países, cada uno tiene un lugar central donde con- 
centra sus comunicaciones : se le conoce como la Oficina Central Nacional - OCN. 

Fondos 

La Organización se financia mediante contribuciones de los Estados Miembros y la dirige un Comité 
Ejecutivo elegido por los Países Miembros. Este Comité consta de oficiales de alto nivel encargados de 
lo legal en sus países respectivos. El segundo eje de administración lo constituye la asamblea general 
de miembros que se reune cada año, generalmente en un país diferente. El año pasado ésta se cele- 
bró en Beijing, China y en el presente año se celebrará en Antalya, en Turquía. De tipo completamente 
voluntario, la Organización, por lo que su administración no tiene potestad de control sobre las 
acciones de un país en particular. El Comité Ejecutivo controla el presupuesto y puede hacer recomen- 
daciones para la acción. También la asamblea general las puede dar por la vía de la resolución en 
relación con ciertas acciones específicas. 

El Secretario General 

La organización recurre también a los servicios de un Secretario General para llevar acabo las instruc- 
ciones del comité ejecutivo y para supervisar el personal utilizado en el Secretariado General. Se trata 
de un funcionario elegido, por lo general un alto oficial de policía de uno de los países miembros. El 
responsable actual es el señor R.B.Kendall, anteriormente alto oficial de la policía británica. El 
Secretariado General se ubica ahora en la ciudad de Lyon, en Francia, después de que en 1989 se fue 
de París, para ocupar un edificio construído especialmente. 

1 Informe presentado por Romeo Sanga durante el taller regional en torno a la Convención sobre las medidas 
que deben adoptarse para prohibir e impedir la importación, la exportación y la transferencia de propiedad ilí- 
citas de bienes culturales, celebrado en Jomtien, en Tailandía, del 24 al 28 de febrero de 1992. 
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El Secretariado General 

El secretariado general ocupa unos 315 oficiales de policía y civiles, divididos en la siguientes cuatro 
secciones: 

Sección 1: Secretariado: administración, servicios de traducción y de documentación, servicio de 
imprenta y correo. 

Sección II: Sección de Policía. Se trata de unos 80 oficiales de policía provenientes de unos 40 

Estados Miembros y que desempeñan diferentes funciones o tareas específicas. Más 
tarde volveremos sobre sus funciones. 

Sección III: Sección Legal. Se trata de un grupo especialistas en derecho internacional que le dan 
asesoría al Secretario General y a los países miembrosEsta sección se encarga también 
de la biblioteca y de la publicación de la revista internacional sobre policía criminal. 

Sección IV: Asesoría técnica y de comunicaciones. Esta sección se encarga de todas las comunica- 
ciones dentro de la Organización, la instalación y el mantenimiento de un sistema de 
computo además de nuevas tecnologías donde sean apropiadas. 

Sección II. Sección de policía 

Esta sección se divide en cuatro secciones, cada una con su responsabilidad específica tal como sigue. 

SDl. Delitos contra las personas y las propiedades incluyendo un equipo antiterrorista, un 
equipo especializado en la lucha del lavado de dinero y otro que se especializa en el com- 
bate contra el crimen organizado. 

SD2. Fraude internacional y monedas falsas, también con un grupo encargado de la lucha con- 
tra el lavado de dinero. 

SD3. La lucha contra las drogas. 

SD4. Búsqueda de información, formulación de respuestas, búsquedas automatizadas, noticias 
internacionales, sección de huellas digitales y unidad de inteligencia criminal analítica. 

Los oficiales de policía utilizados dentro de la sección de policía. 

Este grupo se encuentra o bien apoyado por Estados Miembros en relación con funciones especí- 
ficas por un período limitado o bien destacado en tareas específicamente policiales. Ciertos oficiales 
se encargan en particular de determinadas regiones. Por lo general ello se refiere a lucha contra las 
drogas pero pueden también encargarse de otro tipo de criminalidad. En mi caso particular, soy oficial 
de enlace para Asia. Sin embargo, la mayoría de los oficiales se encuentra ocupados en la investigación 
de inteligencia y en funciones analíticas. Es obvio que como tales no tenemos jurisdicción fuera de 
nuestro propio país. 

Monitoreo del flujo de información 

La información transmitida por los Estados Miembros se monitorea por oficiales de policía y se regis- 
tra en bancos de datos en el secretariado general en Lyon. Algún tipo de información se canaliza direc- 
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tamente para actualizar los expedientes de criminales internacionales activos. También se mantiene una 
base de datos de antiguedades y de bienes culturales. Todo eso se hace con criterio de descripción, 
además de fotografías de los objetos robados. Se le conoce como la Unidad Automatizada de 
Investigación (ASF según sus iniciales en inglés) que desde la segunda mitad de 1996, permite a los 
Estados Miembros tener acceso directo a una base central de datos. Ya se estableció una tecnología 
similar para el registro de datos sobre criminales (incluido con huellas digitales y fotografías). También 
se piensa establecer bancos paralelos para otro tipo de delitos. 

Arte robado, Tráfico de bienes culturales y de antigüedades 

En el grupo de delitos generales, a nivel de SDl, se encuentran oficiales especializados encargados 
de todo tipo de asuntos en relación con el aspecto internacional de esta materia. Quiza lo mejor para 
explicar nuestra acción en ese campo consiste en dar un ejemplo de un caso hipotético de robo. En 
este tipo de asuntos es probable que el robo se haya efectuado en un museo, dentro de un monu- 
mento público, un edificio religioso o incluso donde un particular. Supongamos que en las afueras de 
Bangkok y en horas de la noche, ocurrió un robo dentro de un templo budista, con el resultado de 
que se perdió una valiosa estatua de oro. Una vez avisada, la policía empieza su tarea investigativa de 
manera normal. Pongamos que según ciertas evidencias algunos extranjeros fueron vistos alrededor 
del templo en esas horas. Lo anterior puede hacer suponer a la policía que el bien fue sacado de 
Tailandía. 

Ahí empieza la función de INTERPOL, Organización que sólo se ocupa de asuntos con carácter 
internacional. En el caso particular que hemos descrito, pareciera haber ramificaciones inter- 
nacionales, más allá de lo meramente nacional. Resulta muy díficil determinar la naturaleza interna- 
cional de un asunto, pero Interpol recomienda por lo general abordar el caso a nivel internacional 
en caso de duda. 

Tareas investigatium de los oficiales 

La tarea esencial de los oficiales a cargo consiste en tratar de recuperar el bien y de arrestar a los delin- 
cuentes. Muchas veces existe una unión entre los dos aspectos. 

En la mayoría de casos de esta naturaleza se redacta un telegrama con las características del bien 
robado y si es posible información sobre los sospechosos. Esto les permite a los oficiales encargados 
en las aduanas de los aeropuertos, de los puertos o de fronteras terrestres, estar atentos muy rapida- 
mente en relación con delitos recientes. Con los transportes modernos los delicuentes se escapan de 
un país en cuestión de horas. 

Con miras a proporcionar cuanto antes a INTERPOL una descripción más pormenorizada, cosa de 
propiciar que los oficiales nacionales tengan la información necesaria para identificar los objetos 
robados, INTERPOL diseñó una serie de formularios, los llamados CRIGEN ART. La oficina central de 
control en el país correspondiente seguramente solicitará la publicación a nivel internacional de una 
noticia sobre un objeto de arte robado. Con base en la información proporcionada en los formula- 
rios CRIGEN ART, estas noticias por lo general contienen datos sobre el delito (con el lugar y la fecha 
de lo ocurrido), junto con una descripción, además de fotografías de los elementos robados. Se pu- 
blican por el secretariado general y después las distribuye cada unidad nacional, cosa de diseminar 
lo mismo a nivel de oficinas locales de la policía, autoridades aduanales, museos, casas de subasta 
y galerías de arte. Las oficinas centrales de INTERPOL le proporcionan esta información directamente 
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Casos Especiales de Interés 

De seguro uno de los robos más importantes reportados al secretariado general de la INTERPOL ocur- 
rió el 15 de noviembre de 1983, con motivo del robo de siete pinturas, dos de Rafael, a partir del museo 
de Bellas Artes de Budapest en Hungría. Las pinturas tenía un valor estimado en unos 35 millones de 
dolares. Tan pronto se dio la alerta mediante los canales de INTERPOL se publicó y se hizo circular la 
noticia correspondiente. A continuación una estrecha colaboración entre la policía hungara, la griega 
y la italiana llevo al arresto de los delicuentes. En total fueron arrestadas diez personas, Y en 1984 se 
recupero todas las pinturas. 

Otras actividades en este campo. 

Otro aspecto de nuestro trabajo consiste en identificar maneras de operar. De nuevo, se trata de un 
tipo de analisis que se hace únicamente con delitos de carácter internacional. Muchas veces podemos 
rastrear maneras de actuar sobre la base de que un país le proporciona a otro copias del mensaje’, por 
lo general vía el secretariado general. Se puede enviar mensajes en cualquiera de los cuatro idiomas 
de la organización a saber, el francés, el inglés, el español o el arabe. 

Los mensajes recibidos a nivel de secretariado son distribuidos tomando en cuenta una tipología de 
especialidades. Un caso notorio resultó ser el descubrimiento de que en determinadas bibliotecas uni- 
versitarias e instituciones similares, se entró a la fuerza para robar libros tremendamente valiosos. En 
general se trataba de libros de carácter religioso, publicados en hebreo y en latín. Resultó necesario 
organizar un grupo de estudio para identificar el problema y tratar de dilucidar un patrón común. A 
este nivel ubicamos donde se tiraban los libros. 

Delitos fuera de los robos. 

Los encargados de los museos y de exhibiciones paralelas en relación con bienes culturales han de 
estar atentos también en relación con otros delitos que se pueden cometer. Por ejemplo malicioso daño 
delictivo. Este tipo de delito se suele cometer por razones particulares aunque distorcionadas, por 
ejemplo un reparo político, religioso o racial en contra de la exposición, 

Por lo general sin embargo, el daño se da por parte de una mente destructiva y desequilibrada y 
muchas veces ahora se realiza mediante el uso de graffiti. Muchas fuerzas policiales en el mundo 
pueden ofrecer al respecto información preventiva. Otro aspecto, en relación con la seguridad, se 
refiere al transporte de valiosos bienes de arte en función de una exposición. Nuevamente resulta que 
en muchos países la policía proporcionará una escolta para el transporte de estos elementos, ahí donde 
esos corren riesgos, 

Delicuentes. 

Los delitos en relación con arte, antigüedades y bienes culturales, a parte de tener características en 
común con otros tipos de criminalidad, suelen presentar un tipo de delicuente en particular. Si los 
Estados Miembros los ubican INTERPOL tiene la posibilidad de hacer circular la descripción de estos 
delicuentes. La INTERPOL pone regularmente en circulación unas “noticias” para los Estados Miembros. 
Por lo general se refieren a personas buscada en relación con un delito específico y para los cuales se 
solicita la extradición. En segundo lugar se proporciona información en relación con sospechosos y en 
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tercer lugar se refieren a las actividades de un delincuente en particular. La INTERPOL también hace cir- 
cular una nota en relación con determinado modus operandi. Se trata muchas veces de información 
de tipo forense en la cual se ofrece información a los Estados Miembros. 

Otras actividades 

Aparte de los asuntos señalados, el equipo director a nivel del secretariado general se encarga de la 
organización de simposios, conferencias y talleres sobre todo tipo de delitos. 

En junio 1995, el secretariado general organizó una conferencia sobre el tráfico ilícito de arte con 
enfasis particular en la problemática de la Europa Central y del Este. La reunión se celebró en Praga, 
en la República Checa. Hubo delegados policiales de 20 países, además de expertos de la UNESCO, de 
ICOM (el Consejo Internacional de los Museos) y de otras instituciones relacionadas con la protección 
de los bienes culturales. 

En setiembre de 1996, el secretariado general organizará el III Simposio Internacional en relación 
con Tráfico Ilegal y Robo de Obras de Arte, de Antigüedades y de Bienes Culturales. Hubo partici- 
pación mundial por parte de especialistas en leyes y otros cuerpos no policiales. 

En el marco de una estrecha cooperación, el secretariado general también colabora con confe- 
rencias y talleres regionales sobre el mismo tema, organizados conjuntamente por la UNESCO e ICOM. 
Así fue en Bamako, en Mali en octubre de 1994, en Cuenca, en Ecuador, en setiembre de 1995 y en 
Kinshasa, en Zaire, en junio de 1996. Definitivamente, el enfoque comunitario, por parte de expertos 
en campos diversos, es la única vía promisoría para el combate exitoso en contra del tráfico ilícito 
de arte robado. 
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El Consejo Internacional de Museos 

Creado en 1946 por Chauncey J. Hamlin, Presidente de la Ameritan Association of Museums, el Consejo 
Internacional de Museos (ICOM) se dedica a la promoción y al desarrollo tanto de los museos como de 
la profesión de museología a nivel internacional. 

El objetivo del ICOM consiste en hacerles frente a los problemas y a las necesidades de la profesión 
museológica. Las actividades del ICOM se centran en torno a los siguientes tópicos: 

l Reforzar las redes regionales de cooperación; 

l Fomentar la formación y los intercambios profesionales; 

l Promover la ética profesional; 

l Luchar contra el tráfico ilícito de bienes culturales; 

l Proteger el patrimonio cultural de la humanidad. 

El ICOM está asociado a la UNESCO en la categoría A de organizaciones no gubernamentales con 
estatuto consultivo ante el Consejo Económico y Social, ECOSOC, de la Organización de Naciones 
Unidas. El ICOM es una asociación sin fines de lucro, cuya financiación se logra en primera instancia 
por los aportes de los Miembros, además de la subvención de cantidad de organizaciones públicas y 
privadas. Está estrechamente vinculado con la UNESCO y lleva a cabo parte de su programa para los 
museos. Su sede central se encuentra en París, Francia donde su secretariado se encuentra incorpora- 
do al Centro de Información de Museos de UNESCO-ICOM. El secretariado asume la administración ge- 
neral de la Organización así como sus actividades y programas. 

Entre los 12 ooo miembros de ICOM, repartidos en 144 países, se conforma un red activa de cooperación 
internacional, Su colaboración se sitúa a nivel de actividades regionales o internacionales de la orga- 
nización: talleres, publicaciones, hermandades y promoción de museos mediante el LXa Internacional 
de los Museos, a saber el 18 de mayo. 

La Organización de ICOM 

Comités Nacionales 

Los Comités Nacionales del ICOM constituyen unidades fundamentales del ICOM, al mismo tiempo que 
son instrumentos principales de enlace entre el ICOM y sus Miembros. El ICOM consta de 108 comités 
Nacionales alrededor del mundo. La membresía de ICOM se lleva a cabo por la vía de sus Comités 
Nacionales, las cuales representan los intereses de ICOM a nivel nacional, lo mismo que los de sus 
Miembros en relación con el ICOM. Contribuyen a la realización de los programas del ICOM. 

mmíwcróN DEL TRÁFICO ILÍCITO DE BIENES CULTURALE.S - página 325 



Organizaciones regionales 

Algunos Comités Nacionales se asociaron en organizaciones a nivel regional, con miras a coordinar y 
reforzar sus actividades. 

A la fecha existen siete organizaciones de este tipo: la Organización Regional para el Asia Pacifica 
(ASPAC), la Organización Regional de América Latina y el Caribe (LAC), la Organización Regional para 
el Africa Occidental (CLAO) y la Organización Regional para el Norte de Africa (ICOM/MAGHREB), la 
Organización para Europa (ICOMEUROP), la Organización a nivel Arabe (IcoMARAB), y la Organización 
para el Africa Central (Icomc). 

Comités Internacionales 

Los miembros del ICOM participan en la labor de 25 Comités Internacionales, que llevan a cabo la 
acción principal de la organización: 

l El Intercambio internacional de información científica; 
l La formulación de normas profesionales; 
l La adopción de criterios y recomendaciones en común; 
l La participación en proyectos conjuntos. 

Estas comisiones internacionales generan un foro de profesionales en museología que trabajan en con- 
junto en función del desarrollo de propósitos especiales. Los Miembros de los Comités Internacionales 
se reúnen anualmente y publican a intervalos regulares los resultados de sus esfuerzos. 

Organizaciones Afiliadas 

Existen 10 organizaciones internacionales que trabajan en estrecha vinculación con el ICOM. 

Publicaciones. 

El ICOM edita una serie de títulos de importancia para el trabajo de la organización. Además, publica 
cuatro veces al año el boletín “Noticias del ICOM”, que se distribuye a todos los Miembros. En esta infor- 
mación destaca la columna “Protegiendo el Patrimonio” en relación con bienes robados o saqueados. 

Acción contra del tráfico ilícito 

El ICOM se encarga de una amplia gama de acciones en la lucha contra el tráfico ilícito. Tales medidas 
se basan sustancialmente en la convención de la UNESCO, de 1970 y en el Código Profesional de Etica 
del mismo ICOM, adoptado en 1986. El citado código, que se vuelve de aplicación obligada para toda 
persona que llega a ser miembro del ICOM, le presta particular atención al problema del tráfico ilícito 
al estipular normas éticas precisas en relación con la adquisición y la transferencia de colecciones, la 
cooperación entre museos y el establecimiento de inventarios de colecciones. Estas reglas generales se 
complementan mediante el trabajo de las comisiones internacionales para el establecimiento de nor- 
mas profesionales en relación con el campo de cada comité. Tal es el caso especialmente para los 
Comités Internacional para la Documentación, (CIDOC), la Comisión Internacional para la Seguridad 
Museográfica (ICMS), la Comisión Internacional para la Acción Educativa y Cultural (CECA), además del 
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Comité Internacional para la Capacitación del Personal (Ic~oP) 

En el marco de su programa de actividades (que se adopta cada tres años durante la conferencia 
general) el ICOM ha implementado diversos proyectos orientados especialmente hacia la prevención 
del tráfico ilicito de bienes culturales. Entre 1993 y 1995, y en colaboración con la UNESCO, organizó dos 
talleres regionales en relación con esa materia: uno ese primer año uno en Tanzania en relación con 
el Africa meridional, y al año siguiente, lo mismo para el Africa del Norte y del Oeste. En esos talleres 
se reunieron profesionales en el campo de los museos, la policía y los servicios aduanales, con miras 
a crear equipos especializados a nivel nacional, fomentar la cooperación regional y sensibilizar y, en 
general, sensibilizar a la opinión pública internacional. 

El ICOM inició también la publicación de una serie llamada “Cien objetos perdidos”. Entre 1993 y 1995 

se publicaron dos volumenes, uno referido a Camboya y otro con relación con Africa. Otros volúmenes 
de la misma serie se encuentran en preparación, enfocados respectivamente hacia América Latina y 
Europa, Como consecuencia de la publicación de esos libros se constato que algunos objetos fueron 
retirados del mercado de arte y devueltos a sus países de origen. 

En el marco del “Programa de &wCOM", en setiembre de 1996 se publicó el “Manual de Normas 
para Documentar Colecciones Africanas”. Implica un progreso notorio en cuanto al uso de inventario 
computarizados, con lo cual se facilitará y se fomentará el intercambio de información entre países 
africanos de habla inglesa y de habla francesa (ver más información en la página 37 y en sección 3: 
documento de referencia no 2.2. 

Estas actividades conllevaron campañas de prensa tan importantes como exitosas, con lo cual sin 
lugar a dudas aumentó la conciencia pública internacional con el tráfico ilícito de bienes culturales. 

En consideración de que la red profesional de ICOM cosechó logros en la colaboración dada tanto 
a museos como a países que soliciten la restitución de objetos robados o exportados ilicitamente, este 
organismo se desempapó como miembro de peso no sólo en relación con servicios patrimoniales sino 
también para el INTERPOL así como otros agentes en ese campo. 

Es más, pareciera que en los esta considerando como años venideros de ICOM tiende a acre- 
centarse en la medida que la lucha contra el tráfico ilícito de bienes culturales se estableció como 
prioridad en el programa de 1996 a 1998. En consonancia con las recomendaciones de los expertos 
museológicos y de la Comisión Intergubernamental para el Retorno y la Restitución, vale la pena 
subrayar que el ICOM más importante todavía la creación de un fondo para proveer asistencia 
financiera a los museos y a los países que buscan la restitución de objetos culturales mediante pro- 
cedimientos legales. 
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PROKKOLO 

De la Convención de La Haya de ir%+, 
PARA LA PROTECCIÓN DE LOS BIENES CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMADO. 

Lus Altas Partes Contratantes han convenido lo siguiente 

I 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a impedir la exportación de bienes cul- 
turales de un territorio ocupado por Ella durante un conflicto armado. Dichos bienes culturales se 
encuentran definidos en el artículo primero de la Convención para la Protección de los Bienes 
Culturales en caso de Conflicto Armado, firmada en La Haya el 14 de mayo de 19%. 

2. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a colocar bajo secuestra los bienes cul- 
turales importados en su territorio, que procedan directa o indirectamente de cualquier territorio 
ocupado. Este secuestro se declarará, bien de inicio en el momento de la importación, o, en otro 
caso, a petición de las autoridades de dicho territorio. 

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a devolver, al término de las hostilidades, 
a las autoridades competentes del territorio anteriormente ocupado, los bienes culturales que se 
encuentren en el suyo, si dichos bienes han sido exportados en contravención del principio 
establecido en el párrafo primero. En ningún caso los bienes culturales podrán retenerse a título 
de reparaciones de guerra. 

4. La Alta Parte Contratante que tuviera la obligación de impedir la exportación de bienes culturales 
del territorio ocupado por Ella deberá indemnizar a los poseedores de buena fe de los bienes cul- 
turales que hayan de ser devueltos con arreglo a lo dispuesto en el párrafo precedente. 

II 

5. Los bienes culturales procedentes del territorio de una Alta Parte Contratante depositados por ella, 
a fin de protegerlos contra los peligros de un conflicto armado, en el territorio de otra Alta Parte 
Contratante, serán devueltos por ésta, al término de las hostilidades a las autoridades competentes 
del territorio de procedencia. 

III 

6. El presente Protocolo llevará la fecha del 14 de mayo de 19% y permanecerá abierto hasta la fecha 
del 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los Estados invitados a la Conferencia reunida en 
La Haya del 21 de abril de 19% al 14 de mayo de 19%. 

7. a. El presente Protocolo será sometido a la ratificación de los Estados signatarios conforme a sus 
procedimientos constitucionales respectivos; 
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b. los instrumentos de ratificación se depositarán ante el Director General de la Organización de 
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 

8. A partir de la fecha de su entrada en vigor, el presente Protocolo estará abierto a la adhesión de 
todos los Estados no firmantes, a que se refiere el párrafo 6, así como a la de cualquier otro Estado 
invitado a adherirse al mismo por el Consejo Ejecutivo de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura. La adhesión se verificará mediante el depósito de un 
instrumento de adhesión ante el Director General de la Organización de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura. 

9. Los Estados a los que hacen referencia los párrafos 6 y 8 podrán, en el acto de la firma, de la ra- 
tificación o de la adhesión, declarar que no se consideran ligados por las disposiciones de la 
Sección 1 o por los de la Sección II del presente Protocolo. 

10. a. El presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de que hayan sido depositados 
cinco instrumentos de ratificación; 

b. posteriormente, entrará en vigor para cada Alta Parte Contratante tres meses después del 
depósito de su instrumento de ratificación o de adhesión; 

c. las situaciones previstas en los artículos 18 y 19 de la Convención para la Protección de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, firmada en La Haya el 14 de mayo de 1954 

darán inmediato efecto a las ratificaciones y a las adhesiones depositadas por las Partes en con- 
flicto antes o después del comienzo de las hostilidades o de la ocupación. El Director General 
de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura comuni- 
cará estas ratificaciones o adhesiones por la vía más rápida. 

11. a. Los Estados Partes en el Protocolo en la fecha de su entrada en vigor tomarán, cada uno en 
aquello-que le concierna, todas las medidas requeridas para su aplicación efectiva en un plazo 
de seis meses; 

b. ese plazo será de seis meses, contados a partir del depósito del instrumento de ratificación o 
de adhesión, para todos los Estados que depositasen sus instrumentos de ratificación o de 
adhesión después de la fecha de entrada en vigor del Protocolo. 

12. Toda Alta Parte Contratante podrá, en el momento de la ratificación o de la adhesión o en 
cualquier momento posterior, declarar por una notificación dirigida al Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación la Ciencia y la Cultura, que el presente 
Protocolo se extenderá al conjunto o a uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones inter- 
nacionales sea Ella responsable. Dicha notificación producirá efecto tres meses después de la fecha 
de su recepción, 

13. a. Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrá la facultad de denunciar el presente 
Protocolo en nombre propio o en el de cualquier territorio de cuyas relaciones interna- 
cionales sea responsable; 

b. la denuncia se notificará por un instrumento escrito depositado ante el Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 

c. la denuncia será efectiva un año después de la recepción del instrumento de denuncia. Sin 
embargo, si en el momento de la expiración de ese año la Parte denunciante se encontrase 
implicada en un conflicto armado, los efectos de la denuncia quedarán en suspenso hasta el 
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fin de las hostilidades y, en todo caso, mientras duren las operaciones de repatriación de los 
bienes culturales; 

14. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura, informará a los Estados a que hacen referencia los párrafos 6 y 8, así como a la 
Organización de las Naciones Unidas, del depósito de todos los instrumentos de ratificación, de 
adhesión o de aceptación mencionados en los párrafos 7, 8 y 15, lo mismo que de las modifica- 
ciones y denuncias previstas respectivamente en los párrafos 12 y 13. 

15. a. 

b. 

C. 

d. 

e. 

El presente Protocolo puede ser revisado si la revisión la solicita más de un tercio de las Altas 
Partes Contratantes. 

el Director General de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura convo- 
cará una Conferencia con dicho objeto; 

la modificaciones al presente Protocolo no entrarán en vigor más que después de adoptadas 
por unanimidad por las Altas Partes Contratantes representadas en la Conferencia y de haber 
sido aceptadas por cada una de las Altas Partes Contratantes. 

la aceptación por las Altas Partes Contratantes de las modificaciones al presente Protocolo que 
hayan sido adoptadas por la Conferencia a la que se refieren los apartados b) y c> se llevará 
a efecto por el depósito de un instrumento formal ante el Director General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura; 

después de la entrada en vigor de las modificaciones al presente Protocolo, sólo ese texto 
modificado permanecerá abierto para la ratificación o adhesión. 

Conforme al Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas el presente Protocolo será registrado en 
la Secretaría de las Naciones Unidas a petición del Director General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el presente Protocolo. 

Hecho en La Haya el catorce de mayo de mil novecientos cincuenta y cuatro, en español, en francés, 
en inglés y en ruso, haciendo fe por igual los cuatro textos, en un solo ejemplar que se depositará en 
los archivos de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, y 
cuyas copias certificadas y conformes se remitirán a todos los Estados a que se refieren los párrafos 6 
y 8, así como a la Organización de las Naciones Unidas. 
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Decomiso de Piezas Mayas en Yucatán 

El 11 de marzo de ll, la Procuraduría General de la República (PGR) de México y el Director de Interpol México 
dieron a conocer, en Mérida, Estado de Yucatán, la detención de 6 personas implicadas en el tráfico de objetos 
arqueológicos, después del decomiso de 652 piezas que iban a ser comercializadas en Estados Unidos. En el lote, se 
encuentran vasijas policromadas con jeroglíficos de uso doméstico, con notable demanda en el mercado negro, así 
como puntas de lanza, cuchillos, piezas de concha, fragmentos de hueso, esculturas de piedra. Figurillas y vasija de 
barro. Se decomisó además, a las mismas personas 6 rifles y cuatro pistolas. 
La Interpol de México intervino porque varias semanas antes del decomiso, siguió la pista a personas que en Miami 
vendieron dos piezas, una de 38 mil dólares y otrá más en 15 mil dólares, Se supo que estaban organizando una 
subasta en los próximos días, para vender las 652 piezas. 
Afirmaron que han decomisado 5 mil piezas mayas del periodo clásico tardío en diferentes Estados de la República 
Mexicana, entre ellos Jalisco, Yucatán, Chihuahua y Tamaulipas. 
Informaron que 66 por ciento de las piezas arqueológicas eran auténticas, según estudios del Instituto Nacional de 
Antropología e Historia - INAH. Las piezas no auténticas son artesanías hechas, al parecer, por los presuntos 
traficantes, por lo que se abriría una investigación más por el delito de falsificación, ya que para esa actividad se 
requiere de un permiso especial. La “casi perfección” de algunas falsificaciones permite suponer que el material con 
que fueron reproducidas es auténtico. Por lo tanto, existen posibilidades de que, en forma dolosa, algunas piezas se 
hayan destruido para rehacerlas y poder enviarlas fuera del país, lo que permite elevar el valor comercial entre los 
coleccionistas extranjeros. 
Los seis detenidos tienen derecho a libertad bajo caución debido a que las leyes mexicanas no consideran como 
“delito grave” el tráfico de piezas arqueológicas. 

Información publicada en periódicos nacionales y del Estado de Yucatán. 
Fotografía de la Oficina Central Nacional en México del OIPC - I~TEWOL. 
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Apéndice 1 

Direcciones útiles 

UNESCO - Sección de Normas Internacionales 
División del Patrimonio Cultural 
1, Rue Miollis 
75732 Paris Cedex 15, Francia 
Tel.: (t33.1) 456-84440 ;84401 ;84430 
Fax.: (t33.0456~85596 
E-mail: ins.culture@unesco.org 
WWW: http://www.unesco.org 

ICOM (Consejo Internacional de Museos) 
1, rue Miollis 
75732 Paris Cedex I5, Francia 
Tel.: (+33.1) 456-82853 

Fax.: (t33.1) 430-67862 
E-mail: icom@unesco.org 
WWW: http:llwcw.icom.org 

UNIDROIT (Instituto Internacional para la Unificación del Derecho Privado) 
Via Panisperna, 28 
l-00184 Roma, Italia 
Tel,: (+39.6) 699-41372 
Fax.: (t39.6) 699-41394 
WWW: http://www.unidoit.org/ 

OIPC - INTERPOL, Secretariado General 
200, Quai Charles de Gaulle 
69006 Lyon, Francia 
Tel.: (t33.4) 724-47000 
Fax.: (+33.4) 724-47162; -47163 
WWW: http://waw.interpol.org/ 

INTERPOL - The U.S. National Central Bureau: 
WWW: http://www.usdoj.gov/usncb/culturehome.htm 

Organización Mundial de Aduanas (World Customs Organization - Wco) 
Rue de I’Industrie, 26-38 
B - 1040 Bruselas, Bélgica. 
Tel.: (t32.2) 508-4211 
Fax.: (t32.2) 508-42-40 
WWW: http://waw.wcoomd.org/ 
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Getty Art History lnformation Programme 
401 Wilshire Boulevard, Suite 1100 
Santa Monica, CA 90401, U.S.A. 
Tel.: (+l-310) 395-1025 
Fax.: (+l-310) 451-5570 
WWW: http:/www.getty.edu/ 

Organización de los Estados Americanos - OEA 
1889 F Street, N.W. 
Washington, D.C. 20006, EE. UU. 
WWWZ http://www.oas.org/ 

Federal Bureau of Investigation - FBI 
Washington, D.C., EE.UU. 
WWW: http://www.fbi.gov/homepage.htm 

United States Information Agency - USIA 
International Cultural Property Protection 
Www: http//e.usia.gov/eduation/culprop/ 

The Art Loss Register 
13, Grosvenor Place, 
London SWlX 7HH, England 
Tel.: (t44.171) 235-3393 
Fax.: (t44.171) 235-1652 
WWW: http://www.artloss.com/ 

IFAR (The International Foundation for Art Research) 
46 East 70th Street 
New York, N. Y. 10021, U.S.A. 
Tel.: (+l-212) 879-1780 
Fax.: (+1-212) 734-4174 
WWW: http://www.ifar.org/ 

Museum Security Network 
WWW: http://museum-security.org/ 

National Association of collectors (EE.UU.) 
WWW: http://collectors.orgl 

City University (Gran Bretaña) 
Arts Policy and Management. (Página Web especial) 
WWW: http://www.city.ac.uk/artspol/ 

Trace Magazine - Thesaurus (Gran Bretaña) 
WWW: http://www.trace.co.uW 
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Apéndice 2 

BibliograJa 

A Manual of Basic Museum Security. Ed. Burke, R.B. y Adeloye, S. ICMS, Leicester Museums, Leicester, 
1986. 

Anglo-American Cataloguing Rules (1988). Ed. Gorman, M. y WinkIer, P.W., 2da. Ed. revisada, Library 
Association, Londres, 1988. 

Antiquities, Traa’e or Betrayed. Ed. Tubb, K.W., Archetype and U.K.I.C., Londres, 1995. 

Art and Arcbitecture nesaurus (AA79. Ed. Petersen, T., 2da Ed., Oxford University Press, 1994. 
(Disponible en formatos papel y electronico). 

Art, Antlquities and Luw. Quarterly published by the Institute of Art and Law, Leicester. 

Art Pirates. i%e Booming Trade in Smuggled Cbinese Treasures., Newsweek, 22 de agosto de 1994. 

CARICOM’s jigbt against illicit traffic on cultural propwty. The Museums Association of Caribbean, 
Bridgetown, 1997 

CHENHALL, R. G. y HOMULOS, P., Propositions for the Future: Museum Data Standards, in Museum, 
Vol. 30, No. 314, UNESCO, Paris, 1978, (pp. 205-212). 

CLEMENT, E., UhESCO Action Against Illicit Traffìc in Cultural Property, in Illicit Trafic in Cultural 
Property in Africa. ICOM, Paris, 1995. 

Z3e 1970 UNESCO Convention, in Internutional Criminal Police Review, N”448/449. Special 
issue: Agosto 1994, (p. 71). 

The UNESCO Convention on the Means of Prohibiting and Preoenting the Illicit Import, Export 
and k-amfm of Ownersba~ of Cultural Propevty (Paris, 19701, in Illicit Traffic in Cultural Property 
- Museums against Pillage. Ed. Leyten, H., Roya1 Tropical Institute, Amsterdam, 1995. 

DELOUIS, D., A Study on Access to Databases on Stolen Cultural Property Ztems Databases. Minutes of 
Znteruiews and Documents. UNESCO, Sector del Patrimonio Cultural, Paris, 1996. 

A Study on Access to Databases on Stolen Cultural Property Items Databases. ReozeU, of 
Syst& and Recommendutions. UNESCO, Sector del Patrimonio Cultural, Paris, 1996. 

EYO, E.O., A E%eat to national art treasures: the illicit trafffzc in stolen art, The Challenge to our cul- 
tural heritage: wbypreserve thepast? in Conference on Cultural Preservation, Washington, 1984, pp. 
203-212. 

FRAOUA, R., Convention concernant les mesures à prendre pour interdire et emp&ber lYmport6tion, 
l’e@ortation et le transfti de propriété illicites de biens cultureki (Paris, 1970). Commentaire et 
apercu a’e quelques mesures nutionales d’exécution. UNESCO, Document CC-86/WS/40, Paris, 
1986. 
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GREENFIELD, J., The Return of Cultural Treasures, Cambridge University Press, Cambridge, 1989. 

HARVEY, K. y YOUNG, P., Data Content Standards: A Directory. Documento no publicado, prepara- 
do para el CHIN (the Canadian Heritage Information Network), 1994. 

ICOM, One Hundred Missing Objects - Looting in Angkor, ICOM, Paris, 1993 y 1997. 

-, One Hundred Mhsing Objects - Looting in Aftica, ICOM, Paris, 1994. 

Final report of the UNESCO-ICOM Regional Worksbop on Illicit Traffzc in Cultural Property 
(Arusba, Tanzania, September 199.3, ICOM, Paris, 1994. 

Final report of the UNESCO-ICOM Regional worksbop on tbe Illicit Traffzc in Cultural Property 
(Bamako, Mali, 1994, ICOM, Paris, 1994. 

-> Illicit Traffzc in Cultural Property in Africa. ICOM, Paris, 1995. 

-3 El tráfico ilícito de bienes culturales en América latina, ICOM, Paris, 1996 

-> One Hundred Missing Objects - Looting in Latin America, ICOM, Paris, 1997. 

-, International Committee on Museum Security Museum Security Survey. Basado en un do- 
cumento de G. H. H. Schröder. Ed. Menkes, D. y traducido por de Moltke, M., ICOM, Paris, 
1981. 

ICOM / International Committee for Documentation (CIDOC), Directory of fiesaurifor Object Names. 
Ed. Petersen, T. y traducido por Arminjon, C., ICOM, Paris, 1995. (Texto disponible en francés e 
inglés en formatos electronicos y papel en las Ediciones del ICOM o del Art and Architecture 
Thesaurus). 

-> International Guidelines for Museum Object Information: l%e CIDOC Information Categories., 
ICOM, Paris, 1995. (Texto disponible en francés e inglés en formatos electronicos y papel en las 
Ediciones del ICOM o del Art and Architecture Thesaurus). 

ICOM (AFRICOM Programme), Handbook of Standards. Documenting African Collections. ICOM, Paris, 
1996. 

International Journal of Cultural Propen’y. Publicado desde 1992, de Gruyter, Berlin y Nova York. 

LEYTON, H., Illicit Traffic in Cultural Propery - Museums against Pillage, Roya1 Tropical Institutel 
Musée National du Mali, Amsterdam/Bamako, 1995, 104 pp. 

MEYER, K.E. El saqueo delpasado, Historia del tráfico internacional ilegal de obras de arte. Fondo de 
Cultura Económica, México, 1990, 359 p. 

Museum Security and Protection: A Handbook for Cultural Heritage Institutions. Ed. Liston, ICOM y 
Routledge D., Londres y Nova York, 1993. 

O’KEEFE, P.J., Feasibility of an international code of etbics for dealers in culturalpropertyfor tbepur- 
pose of more effective control of illicit traffic in cultural property, A report for UNESCO. UNESCO 
document CLT-94/WS/ll, Paris, 1994. 

PERKINS, J., CIMI y CHIO: Cultural Heritage Information - tbe sbort and tbe long of it, in Spectra, Vol. 
22 No. 3, 1995, (pp. 10-l 4). 
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